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ÖNSÖZ 

 

Köklü geçmişiyle asırlardır farklı coğrafyalarda konuşulmuş, yazı dili olmuş Türk dili 

yapı bakımından ekleşmeli bir dildir. Ekleşme sistemimiz içerisinde fiilimsiler ve onun 

bir alt kategorisi olan sıfat fiiller, dilimiz açısından mühim bir yer tutar. Biz de bu 

öneme binaen Türk diline ait en kıymetli eserlerin sahiplerinden biri olan Yȗnus 

Emre’nin eserlerinde sıfat fiil ekleri konusunu çalışmayı uygun bulduk. 

Çalışmamız Giriş, Sıfat Fiil Kategorisi, Yûnus Emre’nin Eserlerinde Sıfat Fiil Ekleri, 

Sonuç ve Ekler Dizini bölümlerinden oluşmaktadır. 

Giriş bölümünde, sıfat fiillerin üst kategorisi olan fiilimsilerle olan ilişkisine ve sıfat 

fiillerin nasıl ele alındıkları hususlarına değinilmiş ve Yȗnus Emre’nin hayatı, kişiliği 

ve eserleri hakkında bilgi verilmiştir. 

Çalışmamızın Sıfat Fiil Kategorisi bölümünde ise sıfat fiillerle ilgili olarak yapılan 

açıklamalara yer verilmiş, sıfat fiillerin ek sınıflamasındaki yeri açıklanmıştır. 

Yûnus Emre’nin Eserlerinde Sıfat Fiil Ekleri bölümünde ise sıfat fiil fonksiyonları ve 

sıfat fiillerde şekiller olmak üzere iki başlık altında Yûnus Emre’nin eserlerinde tespit 

edilen sıfat fiiller, alfabetik olarak temel ve alt fonksiyon örnekleriyle gösterilmiştir. 

Çalışmamızın Sonuç bölümünde Yûnus Emre’nin eserlerinde tespit etiğimiz sıfat fiil 

fonksiyonları ve şekillerine dair bilgi verilmiş ve değerlendirmeler yapılmıştır. 

Ekler Dizini bölümünde ise sıfat fiil şekillerinin çalışmamızda yer aldığı sayfalar 

gösterilmiştir. Çalışmamız çeşitli eksiklikler barındırabilir ancak çalışmamızın bundan 

sonra yapılacak sıfat fiil çalışmalarına katkı sağlayacağını düşünüyoruz. 

Çalışma süresince benden desteğini esirgemeyen, önerileriyle çalışmamızın vücuda 

gelmesinde değerli katkılarda bulunan kıymetli hocam Yrd. Doç. Dr. Çiğdem TOPÇU’ 

ya, çalışmalarıyla dil bilgisine yeni bir bakış açısı getiren, kendisinden ders alma 

şerefine nail olduğum değerli hocam Prof. Dr. Zikri TURAN’ a çok teşekkür ederim.  

            Yusuf Sinan OĞRAŞ     

          02.03.2018
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bk. : Bakınız 

c. : Cilt 

D : Divan 

H. : Hicri 

M. : Miladi 

RN : Risaletü’n - Nushiyye 

s. : Sayfa 

S. : Sayı 

TDK : Türk Dil Kurumu 
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İŞARETLER 

 

( ) : Bir sesin ya da şeklin varlığının şartlara bağlı, ihtiyari olduğunu gösterir. 

-  : Fiile bağlanmayı, fiil kategorisini gösterir. 

Ø : Bir gramer unsurunun telaffuz edilmeyen ancak fonksiyonu korunan şeklini 

ifade eder. 
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Çalışmamız Eski Anadolu Türkçesi döneminin en büyük isimlerinden biri olan Yûnus 

Emre’nin eserlerinde sıfat fiil eklerinin incelenmesini içermektedir. Yûnus Emre’nin 

şiirleri, Eski Anadolu Türkçesinin dil özelliklerini en iyi yansıtan eserlerdendir. Eserin 

bu mahiyetinden dolayı sıfat fiil konusunu Yûnus Emre’nin eserlerinde ele almaya 

karar verdik. Bu bağlamda Yûnus Emre’nin eserlerinde sıfat fiilleri tespit edebilmek 

için şiirleri orijinal harflerle yazılmış nüshası üzerinde transkripsiyon özelliklerini de 

dikkate alarak fişleme yaptık. 

Çalışmamız Giriş, Sıfat Fiil Kategorisi, Yûnus Emre’nin Eserlerinde Sıfat Fiil Ekleri, 

Sonuç ve Ekler Dizini bölümlerinden oluşmaktadır. 

Giriş bölümünde fiilimsiler ve onun bağlı bulunduğu sıfat fiiller konusu ile Yûnus 

Emre’ye dair bilgilere yer verilmiştir. Çalışmamızın birinci bölümünde sıfat fiil 

kavramına, bu konu üzerinde çalışmış bilim insanlarının görüşlerine, sıfat fiilin ne 

olduğu hususuna değinilmiştir. Çalışmanın ikinci bölümünde ise Yûnus Emre’nin 

eserlerinde sıfat fiil eklerinin ana ve alt fonksiyonlarına ve bu fonksiyonlara bağlı 

şekillere örnekler verilmiştir. Çalışma; sonuç ve sıfat fiil eklerinin diziniyle 

sonlandırılmıştır. 
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Our study includes the examination of the verbal adjective suffixes in the works of 

Yûnus Emre, one of the greatest names of the Old Anatolian Turkish era. The poems 

of Yûnus Emre are the works that best refleect the language characteristics of Old 

Anatolian Turkish. Due to this nature of the work, we decided to deal with the 

adjective verb in the works of Yûnus Emre. In this context, in order to determine the 

adjective verbs in the works of Yûnus Emre, we made a phoneme by taking into 

acount the transcription characteristics of the poems written in the original letters. 

Our work consists of introduction verbal adjective categories, the verbal adjectives 

suffixes in Yûnus Emre’s works, results and list of appendicies. 

In the introduction part, the gerundials and verbal adjectives which is related to 

gerundials are mentioned and information about Yûnus Emre is given. In the first part 

of our study, the notion of verbal adjective, the opinions of scientists who worked on 

this subject, what the verbal adjective is are given. In the second part of the work, 

examples of the main and subfunctions of verbal adjective suffixes in Yûnus Emre’s 

works and the forms depending on these functions are given. The study ended result 

and an index of verbal adjectives. 

 

  Keywords: Yûnus Emre, Verbal Adjective, Function, Poem, Language 
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GİRİŞ 

Yapı bakımından Türkçe ekleşmeli bir dildir. Bu sebeple dilimizde ekler, kelimelerin 

sonuna gelerek ya yeni bir kelime türetirler ya da söz diziminin bir üyesi olurlar. Aynı 

şekiller, farklı görevlerde kullanılabileceği gibi farklı ekler aynı fonksiyona da sahip 

olabilirler. Fiilimsi ekleri de söz diziminde bu şekilde yer alabilir. 

Fiilimsiler, Türkçede oldukça mühim bir yer tutan gramer unsurlarından birisidir. 

Fiilimsiler; isim fiil, sıfat fiil ve zarf fiiller olmak üzere üç alt fonksiyona sahiptir. 

Dilimizin araştırma sahası içerisinde birçok çalışmaya konu edilen fiilimsiler, tarihi 

seyri içerisinde birçok farklı terim ile karşılanmıştır. Bizim çalışmamızda da 

günümüzde genel kabulü yansıtan şekliyle fiilimsi terimi benimsenmiştir. 

Fiilimsiler içinde bir alt sınıfı temsil eden sıfat filler, terim kargaşasının içinde yer alan 

gramer unsurlarından biridir. Ortaç terimi de yaygın olmakla birlikte çalışmamızda sıfat 

fiil teriminin kullanılması uygun görülmüştür. 

Sıfat fiillerle ilgili yapılan çalışmalarda üzerinde mutabık kalınan bir sıfat fiil tanımı ya 

da tarifi yoktur. Ancak yapılan bu çalışmalarda ortaklaşılan belli hususlar vardır. Bu 

gramer unsuru ile ilgili yapılan teorik çalışmalarda sıfat fiillere şekilci bir bakış açısı ile 

yaklaşılmış ve belli başlı eklerin sıfat fiil ekleri olabileceği ifade edilmiş, bunlar 

haricinde başka sıfat fiil ekleri yokmuş gibi davranılmıştır. Bunun neticesinde de sıfat 

fiil incelemeleri bazı ekler ile sınırlı kalmıştır. Bu durum da sıfat fiil eklerinin başka 

eklerle karıştırılmasına sebebiyet vermiştir. Oysa bu gramer unsuruyla ilgili olarak 

şekilci sınıflamalar yapmak yerine fonksiyona dayalı çalışmalar yapmak sıfat fiillerle 

ilgili daha doğru sonuçlar verecektir. Bu minvalde özellikle son dönemde dil bilgisi 

çalışmalarına katkı sağlayan Turan
1
 ve Topçu

2
 sıfat fiilleri fonksiyonlarıyla ele almış ve 

sıfat fiil eklerinin yapım eki ile çekim eki dışında, ayrı bir ek kategorisi olan fiilimsi 

eklerinin bir alt sınıfı olduklarını ifade etmişlerdir.            

Sıfat fiiller, fiillerin anlamlarını muhafaza ederek fiilleri geçici süreliğine isim kalıbına 

geçiren niteleme görevli gramer unsurlarıdır. Sıfat fiiller, cümlede yardımcı unsur 

olarak yer alabilecekleri gibi tamlamalarda tamlama unsurlarından biri de olabilirler.  

                                                           
1Turan’ın 2014-2015 Eğitim- Öğretim yılı “Ekleşme Dizisinin Karşıtlık Düzeni”  adlı yüksek lisans ders notlarında 

bu konunun teorik kısmı ele alınmıştır. 
2 Topçu’nun 2011 yılındaki “Türkçede Sıfat Fiiller” adlı doktora tezi sıfat fiillerin fonksiyonları ile ilgili teorik bilgi 

ve uygulamaların içinde yer aldığı önemli bir çalışmadır. 
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Sıfat fiillerle ilgili yapılan çalışmalara bakıldığında çalışmaların ağırlıklı olarak teorik 

planda kalması, uygulamaya yönelik çok fazla çalışmanın yapılmamış olması bir 

eksiklik olarak göze çarpmaktadır. Uygulamaya yönelik yapılan çalışmalarda ise temel 

sıkıntı bu çalışmaların şekilci dil bilgisi anlayışına göre yapılmış olmasıdır. Bunun 

neticesinde sınırlı sayıda sıfat fiil eki çalışmalarda incelenmiştir. Uygulamaya yönelik 

çalışmaların az olması ve de belli ekler bağlamında meselenin ele alınması hasebiyle biz 

çalışmamızda Türkçenin yazı dili olarak Anadolu coğrafyasındaki temsili olan Eski 

Anadolu Türkçesi şivesinin büyük ismi Yȗnus Emre’nin eserlerinde fonksiyona dayalı 

olarak sıfat fiilleri ele aldık. 

Yȗnus Emre sadece yaşadığı dönemi içine alan Eski Anadolu Türkçesinin bir büyük 

ozanı değil Türkçenin konuşulduğu her dönem ve bölgenin en önemli ozanlarından 

biridir. Yȗnus Emre, şiirlerinde Eski Anadolu Türkçesinin en güzel unsurlarını en sade, 

içten ve de naif bir şekilde vermiş, gönül dünyamızın pasını şiirleriyle almıştır. Yȗnus 

Emre’nin Türk diline katkısı inkâr edilemez bir gerçektir. Ancak Yȗnus Emre ile ilgili 

yapılan çalışmalar genellikle din, tasavvuf ve edebiyat çerçevesinde kalmıştır. Biz de 

Türkçenin bu büyük mihmandarının şiirlerini dil yönüyle inceledik ve Türkçede önemli 

bir yer tutan sıfat fiillerin, Yȗnus Emre’nin şiirlerinde de mühim bir yer kapladığına 

tanıklık ettik. Bir kişinin eseri üzerinden çalışma yaparken o kişi hakkında bilgi 

vermenin çalışmayı daha anlaşılır kılacağından bu noktada Yûnus Emre ile ilgili kısa bir 

bilgi verme lüzumu hâsıl olmaktadır. 

YŪNUS EMRE 

Bünyesinde yetiştirdiği birçok âlim ve Hak âşığı ile Anadolu eşsiz bir kültür hazinesidir. 

Bu hazinenin en kıymetli isimlerinden birisi de hiç kuşkusuz Yûnus Emre’dir. O, gönül 

dünyamızı aydınlatan, yaratılanı yaratandan ötürü hoş görmemizi öğütleyen büyük bir 

derviştir. Anadolu’da Türk - İslam kültürünün harcını karan Yȗnus Emre’nin hayatı ise 

adeta bir sis bulutu içerisindedir. Bu yüce gönül insanının, hayatı hakkında bilinenler 

maalesef oldukça sınırlıdır. Doğum yeri kesin olarak bilinmeyen Yȗnus Emre’nin 

eserlerinde de hayatına dair çok net bilgiler bulunmamaktadır.  

Gölpınarlı (1965: XVII) hakkında pek çok menkıbe anlatılan Yȗnus Emre’nin H. 638 / 

M. 1240-1241 yılında doğduğunu ifade etmiştir. Bu tarihi ise Adnan Erzi’nin İstanbul 
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Bayezıt Devlet Kitaplığında bulduğu eski bir mecmuadaki 38. b yaprağında bir kayıttan 

yola çıkarak belirlemiştir. 

“ Vefat-ı Yȗnus Emre  

   Sene 720 müddet-i ömr 82” 

Bu kayıttaki belgelere göre Yȗnus Emre’nin ölüm tarihi de H. 720 / M. 1320-1321 

olmaktadır. Yȗnus Emre’nin nereli olduğu mevzusunda ise araştırmacıların ortak bir 

kanaati bulunmamaktadır.  

Tatçı, (1998: 1) hayatı hakkında çok az bilgiye sahip olunan Yȗnus Emre’nin, Anadolu 

Selçuklu Devletinin dağılmaya ve Anadolu'nun çeşitli bölgelerinde Türk Beyliklerinin 

kurulmaya başlandığı XIII. yüzyıl ortalarından, Osmanlı Beyliği'nin filizlenmeye 

başladığı XIV. yüzyılın ilk çeyreğinde Orta Anadolu’da doğup yaşamış bir Türkmen 

kocası, şair bir eren ve Türk dünyasının en çok bilinen gönül dostlarından biri olduğunu 

ifade etmiştir. Yȗnus Emre’nin yaşadığı dönemde Moğol istilası, iç kavga ve 

çekişmeler, siyasi otorite boşluğu, kıtlık ve yoksulluk gibi unsurlarla Anadolu’nun 

perişan olduğunu dile getiren Tatçı, böyle bir ortamda, dönemin diğer âlimleriyle 

birlikte Yȗnus Emre’nin, Allah sevgisini, sarsılmaz bir iman ve aşkla dile getirerek, 

Türk - İslâm birliğinin oluşmasında, çağının ve insanlık çehresinin aydınlanmasında 

önemli bir rol üstlendiğini ifade etmiştir. 

Yȗnus Emre belki de Anadolu’nun her yönden en çalkantılı döneminde yaşamış bir eren 

olarak, Anadolu insanının gönlüne can suyu veren önemli zatlardan biri olmuştur. 

Yȗnus Emre’nin yaşadığı dönemde Anadolu’da, birçok büyük âlimin de Anadolu 

kültürünün oluşmasında son derece mühim katkıları olmuştur. Bunlardan bazılarını 

Yȗnus Emre’nin şiirlerinde de görmek mümkündür. Bu durum ayrıca Yȗnus Emre’nin 

hangi dönemde yaşadığı hususunda da bir fikir edinmemize katkı sağlamaktadır. 

Eğitimi 

“Yȗnus Emre’den bahseden en eski kaynaklar, onun ümmi olduğunu belirtirler. Âşık 

Çelebi, Yȗnus’un medresede başarılı olamayıp Tanrı mektebinde bir kâmil huzurunda 

ders gördüğünü “Eğerçi ümmidir amma debistan-ı kus sebak-hanıdur” cümlesiyle ifade 

eder. Bektaşi ananesi de Yȗnus’u ümmi kabul edegelmiştir. Daha sonra “Osmanlı Şiir 
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Tarihi”ni yazan Gibb, Yȗnusla ilgili dikkat çeken ilk makaleleri yazan Rıza Tevfik, 

Osmanlı müelliflerini kaleme alan Bursalı M. Tahir, Sefine-i Evliya müellifi Hüseyin 

Vassaf Bey gibi araştırmacılar, şairin okuma-yazma bilmediğini, medrese tahsilinden 

geçmediğini kabul etmişlerdir.” (Tatçı 1998: 5-6) 

Gölpınarlı (1961: 45)’ya göre ise Yȗnus Emre, Sadi’den ve Mevlana’dan tercüme 

yapacak kadar Farsça biliyordu. İyi bir tahsil görmüştü. Devrindeki medrese tahsilini 

tamamlamış olup olmaması, icazet alıp almaması veya ihtisas yapıp yapmadığı hususu 

tam olarak cevaplanamasa da Yȗnus Emre’nin bir öğrenimden geçtiğini ifade eden 

Gölpınarlı, Yȗnus Emre' nin Konya' da tahsil görmüş olabileceğini tahmin eder. 

Köprülü (1976: 271-274) de bu hususta Gölpınarlı ile aynı görüştedir. Köprülü; Yȗnus 

Emre’nin, hem ârif, hem de âlim olduğunu ifade etmiştir. Âriflerin, ilahi ilhamla bilgi 

elde ettiklerini belirten Köprülü, Yȗnus’un, eline kalem almadığı fikrini kabul 

etmemiştir. 

Verdiğimiz bilgilerden de anlaşılacağı üzere Yȗnus Emre’nin eğitim alıp almadığı ile 

ilgili farklı iki görüş mevcuttur. Kimi kaynaklarda ümmi olduğu söylenen Yȗnus Emre 

kimi kaynaklarda ise eğitim almış bir kişi olarak ifade edilmektedir. Yȗnus Emre’nin 

gerek Arapça ve Farsça kelimeleri başarıyla kullanması gerekse dini hususlarda verdiği 

bilgiler onun eğitim almış bir kişi olduğunu bize göstermektedir. 

Tarikatı 

Yȗnus Emre’nin hangi tarikata bağlı olduğu, silsilesinin nereye kadar dayandığı da tam 

olarak bilinmese de şeyhi Taptuk Emre, Yȗnus için çok önemlidir. Bunun delilini 

Yȗnus’un birçok şiirinde görmek mümkündür.
3
 

Yȗnus Emre bir beytinde de bağlı bulunduğu tarikat zincirini dile getirmiştir: 

Yȗnus'a Tapduğ u Saltuğ u Barak'darıdır nasîb 

Çün gönülden cûş kıldı ben nice pinhân olam 

                                                           
3 Abdülbaki Gölpınarlı, Risalat al - Nushiyye ve Divan, İstanbul: 1965, s. VIII. 
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Bu beyite göre Yȗnus Emre, Taptuk Emre’ye; Taptuk Emre, Barak Baba’ya; Barak 

Baba’da Sarı Saltuk’a bağlıdır. Yȗnus Emre kendini Sarı Saltuk’a bağlasa da belgelerde 

Sarı Saltuk’un bağlı bulunduğu tarikat bilinmemektedir. 

Mezarı 

Yȗnus Emre’nin doğum yerinde yaşanan tartışma onun mezarı ile de süregelmektedir. 

Zira Anadolu’nun birçok yerinde Yȗnus Emre’ ye ait olduğu iddia edilen türbe vardır. 

Bursa, Manisa, Isparta, Konya, Afyon, Ünye, Sivas, Erzurum, Azerbaycan, Aksaray, 

Sarıköy ve Karaman’da Yȗnus Emre’nin medfun olduğu ifade edilmektedir.
4
 Ancak 

bunca yer içerisinde özellikle Karaman ve Sarıköy üzerinde en fazla durulan yerler 

olmuştur. 

Tatçı (1998: 15) Yȗnus Emre’nin birçok yerde mezarının bulunduğunu dile getirip 

bunların çoğunun Orta Anadolu’da olduğuna dikkat çekmiştir. Tatçı, Yȗnus Emre’nin 

mezarının büyük ihtimalle Kütahya suyunun Sakarya Nehri’ne karıştığı yer oılan 

Sarıköy’de olduğunu ifade etmiştir. 

Yȗnus Emre’nin kabrinin Karaman’da olduğunu ifade eden ilk araştırma, Burhan 

(Ümit) Toprak tarafından 1933-1934’de üç cilt olarak yayınlanan Yȗnus Divanı adlı 

eserdir. Ayrıca Cahit Öztelli
5
 ve Kamil Kepecioğlu

6
 da Yȗnus Emre’nin mezarının 

Karaman’da olduğunu ifade etmektedir.   

Son zamanlarda Yȗnus Emre’nin mezarının Aksaray’da olduğuna dair de çeşitli 

çalışmalar yapılmıştır.
7
 Anadolu’nun birçok yerinde Yȗnus Emre’ye ait olduğu iddia 

edilen türbeler vardır. Bu, Yȗnus Emre’nin Anadolu ne kadar sevilip benimsendiğini 

gösteren bir durumdur. Demek ki, Yȗnus Emre birçok bölgede varlığını hissettirmiş ve 

halk tarafından büyük bir sevgiye mazhar olmuştur. Haliyle bu durum Anadolu’da 

Yȗnus Emre’nin birçok makamının olmasına imkân sağlamıştır. 

 

                                                           
4 Ayrıntılı bilgi için bk. Gölpınarlı, s. XXI-XXXV. 
5 Ayrıntılı bilgi için bk. Cahit Öztelli, Yȗnus Emre’nin Soyu Sopu, Türk Dili, 1965, S. 169.  
6 Ayrıntılı bilgi için bk. Kamil Kepecioğlu, Yȗnus Emre Nerede Yatıyor? Nilüfer, 1945,  S. 4. 
7 Doğan Kaya. (2000).Yȗnus Emre’nin Aksaray Ortaköy’deki Mezarı Üzerine Düşünceler isimli makalesinde 

Sivrihisar ve Sarıköy isimlerinin sadece Eskişehir’de olmadığını ifade etmiştir. Kaya, Yȗnus Emre’nin Hacı Bektaş-ı 

Veli’nin dergâhına gittiğini ifade ederken dergâhın Aksaray Sarıköy’e 34. km Eskişehir Sarıköy’e ise 245 km. 

mesafede olduğunu dile getirmiş ve Yȗnus Emre’nin kabrinin Aksaray’da olduğunu savunmuştur. 
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Din Anlayışı 

Ünver (2006: 490) Yȗnus Emre’nin şiirleri ve şiirlerine yansıyan kişiliği sayesinde 

mutasavvıf şairi ve tasavvufi şiiri tanımak için sağlam ölçütler sunduğunu ifade eden 

Ünver, bu sayede şiirlerindeki etkiyi artırma gayesiyle tasavvufu kullanan şairlerin 

şiirleriyle gerçek mutasavvıf şairleri ve şiirleri ayırt etme imkânı bulunabileceğini dile 

getirmiştir. 

Banarlı (1983:335) asırlarca işlenen vahdet-i vücud inanışının Yȗnus Emre kadar sade 

ve külfetsiz bir biçimde kimsenin söyleyemediğini, tüm tasavvuf edebiyatında onun 

şiirleri gibi şiirler bulmanın kolay olmadığını dile getirmiştir. Allah sevgisini, Allah’a 

varamamak endişesiyle yandığını oldukça berrak bir Türkçeyle ifade eden aynı zamanda 

Yȗnus Emre’nin dilimize katkısının çok önemli olduğunu vurgulamıştır. 

Tatçı (1998: 49-51) ya göre Yȗnus Emre önemli bir Türk- İslam mutasavvıfıdır. Tatçı,  

Yȗnus Emre’nin kişiliğini belirleyen en önemli unsuru tasavvufi hayatı olarak 

görmüştür. Yȗnus Emre için Allah aşkı, tevhit düşüncesi, ahlak ve gelenek gibi dört 

kavramın önemine dikkat çeken araştırmacı Yȗnus Emre’nin insan-ı kâmil tipini 

idealize ettiğini söyler. Yȗnus Emre’nin felsefi manada panteist, mistik veya hümanist 

kabul edilmesini doğru bulmayan Tatçı, Yȗnus Emre’nin tasavvuf anlayışının Kuran-ı 

Kerim’e, Hz. Peygamber’in davranışlarına ve kendisinden önce yaşamış olan İslam 

mutasavvıflarının düşüncelerine dayandığını ifade eder. 

Dili 

Korkmaz (1972: 13)’a göre Yȗnus Emre sadece edebiyat tarihimizde değil dil 

tarihimizde de devrini aşıp sonraki nesillere de ulaşmıştır. Ayrıca Yȗnus Emre’nin Türk 

diline üstün hizmetler verdiğini belirten araştırmacı, şairin Anadolu Türkçesinin 

kuruluşunda yön vermiş önemli bir şahsiyet olduğunu dile getirmiştir. 

Tatçı (1998: 45-46) Eski Anadolu Türkçesinin oluşumunda Yȗnus Emre’nin bir dönüm 

noktası olduğunu ifade etmiş ve şairi Türkçenin edebileşmesi yolunda önemli bir isim 

olarak kabul etmiştir. Yȗnus Emre’nin kullandığı dilin sade bir dil olmasına rağmen 

devrinde kullanılan birçok Arapça ve Farsça kelimeyi Türkçe’nin ses yapısına 

uyarladığını, şiirlerinde arkaik kelimeler kullandığını da ifade etmiştir. 
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Köprülü (1976: 279-280) şairin, şiirlerinde hem aruz veznini hem de hece veznini 

kullandığını bildirmekle birlikte ilahilerinin çoğunu ve de en güzel örneklerini hece 

vezni ile yazdığını beyan etmiştir. 

Özetle, Yȗnus Emre 13-14. yüzyıllarda Eski Anadolu Türkçesinin en önemli 

isimlerindendir. O dönemde saray dilinin Farsça, bilim dilinin Arapça olmasına rağmen, 

Türkçenin mihmandarlığını yapmıştır. Şiirlerinde Türkçenin en duru halini kullanmıştır. 

Dönemin ünlü isimleri Arapça ve Farsça kelimeleri eserlerinde sıkça kullanmaktan 

imtina etmezken, Yȗnus Emre’nin yazmış olduğu şiirler gönül dünyamızda eşsiz tatlar 

bırakmıştır. Bu büyük ozanımız kendisinden sonra gelen birçok önemli sanatçıyı da 

etkilemeyi başarmış, Türkçenin güçlenmesinde önemli bir vazifeyi yerine getirmiştir.  

Eserleri 

Yȗnus Emre’nin Risâletü’n-Nushiyye ve Divan’ı olmak üzere bilinen iki eseri vardır. 

Risâletü’n-Nushiyye, öğüt haberi veren kitap anlamına gelmektedir. Tatçı (1998: 23) bu 

eserin aruz ölçüsüyle yazılan 13 beyitlik bir mesnevi ile başlayıp mensur bir kısımla 

devam ettiğini ve toplam 600 beyitten oluşan bu eserin H. 707 / M. 1307 yılında 

mesnevi şeklinde yazılmış tasavvufi bir öğüt kitabı olduğunu ifade etmiştir. Tatçı, 

insanın, insan-ı kâmil olma yolunda yaşadığı manevi yolculuğun anlatıldığı bu eserin 

didaktik yönüne dikkat çeker ve ruh ve akıl, kibr ve kanaat, buşu ve gazab, sabır, buhl 

ve hased, gaybet ve bühtan konularının anlatıldığını bildirir.   

Yȗnus Emre’nin diğer eseri Divan’ dır. Bu eser Risâletü-n Nushiyye’ye göre daha 

hacimlidir. Ayrıca Gölpınarlı muahhar divanlarda Yȗnus’a ait olmayan, başka 

Yȗnusların şiirlerinin de Yȗnus Emre’ye atfedilip divanlara alındığını belirtmiştir.
8
 

Köprülü (1976: 278) ise şairin Divanındaki şiirlerde hem aruz hem de hece ölçüsünün 

kullanıldığını dile getirmiştir. 

Eserlerinde Allah aşkını, insanı, sevgiyi ve hoşgörüyü öğütleyen Yȗnus Emre, bunları 

ifade ederken kullandığı sade dil ile gönüllere taht kurmuştur. Türkçeye büyük önem 

veren şair Türk dili ve edebiyatı için son derece mühim bir şahsiyettir. 

                                                           
8
 Ayrıntılı bilgi için bk. Gölpınarlı, s.  XLVIII. 
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Çalışmanın Konusu: 

Eski Anadolu Türkçesi, Türk yazı dilinin Anadolu coğrafyasındaki ilk tarihi dönemidir. 

Bu dönemde birçok önemli şair ve yazar Türk dilinin gelişimine büyük katkılarda 

bulunmuştur. Yȗnus Emre de bu dönemin en önemli isimlerinden biridir. Çalışmamızda 

Türk dili için önemli gramer unsurlarından biri olan sıfat fiil eklerini, Yȗnus Emre’nin 

eserlerinde yerleşik dil bilgisi anlayışından farklı olarak fonksiyonlarını esas alarak 

tespit ettik. 

Çalışmanın Önemi: 

Çalışmamız günümüzde yerleşik, şekle dayalı sıfat fiil anlayışının yerine fonksiyon 

temelli sıfat fiil anlayışına katkı verebilecek bir çalışmadır. Ayrıca Yȗnus Emre’nin 

dini, felsefi ve edebi yönünün birçok çalışmada ele alınmış olunmasına karşın Yȗnus 

Emre dil çalışmalarında yeterince konu edilmemiştir. Çalışmamız, Yȗnus Emre’nin 

değerli şiirlerini sıfat filleri yönüyle inceleme fırsatı sunmaktadır. 

Çalışmanın Amacı:  

Yȗnus Emre’nin eserlerindeki sıfat fiillerin üst ve alt fonksiyonlarından hareketle sıfat 

fiil kategorilerini belirlemektir. 

Çalışmanın Yöntemi: 

Çalışmamız, teorik ve uygulama olmak üzere temelde iki aşamadan oluşmaktadır. 

Teorik kısmında sıfat fiillerin ne olduğu ve aynı zamanda ne olmadığı üzerinde 

durulmuş, şu ana kadar bu dil bilgisi terimi için hangi terimlerin kullanıldığı 

belirlenmiştir. Ardından sıfat fiil ile ilgili dil bilgisi alanında uzman kişilerin yaptığı 

tanımlar, açıklamalar ve yorumlar; makaleler, bildiriler, tezler ve dil bilgisi 

kitaplarından taranarak ortaya konulmuş, Yȗnus Emre’nin hayatı, kişiliği, eserleri, 

yaşadığı dönem, coğrafya ve dönemin koşulları hakkında çeşitli kaynaklardan bilgi 

taraması yapılmıştır. 

İncelenen metinlerin Eski Anadolu Türkçesi metni olması dolayısıyla Eski Anadolu 

Türkçesi ile günümüz sıfat fiil ekleri arasındaki karşılaştırmalar yapılmış ve sıfat fiiller 
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ile ilgili taramalar nihayetinde sıfat fiillerin ne olduğu dile getirilmiş, sıfat fiillerle ilgili 

yapılan açıklamalardaki çelişkiler ortaya konmuş ve tarifi yapılmıştır. 

Yȗnus Emre’nin şiirleri ile ilgili Burhan Toprak, Abdülbaki Gölpınarlı, Mustafa Tatçı 

başta olmak üzere birçok araştırmacı çalışma yapmıştır. Biz çalışmamızda şiirlerin 

orijinal yazımı ve günümüz harfleriyle yazılmış metinlerinin aynı eserde bulunup 

karşılaştırma yapılmasına imkân vermesinden dolayı Abdülbaki Gölpınarlı’nın 

çalışmasını esas alarak şiir incelemelerimizi yaptık. 

Yȗnus Emre’nin şiirlerindeki sıfat filleri, fonksiyonlarını (ana - alt fonksiyon) göz 

önünde bulundurarak tek tek fişleme yaptık. Sıfat fiillerin fonksiyonlarını belirlemek 

için Topçu’nun 2011’de sunduğu “Türkçede Sıfat Fiil Kategorisi” adlı doktora tezindeki 

sınıflamadan faydalandık. Fonksiyonları belirlerken ana fonksiyonların belirlenmesinde 

herhangi bir ikilemde kalmazken ara fonksiyonların belirlenmesinde kısmi zorluklar 

yaşadık. Burada alt fonksiyonların, okuyucunun yorumuna göre farklılık arz edebileceği 

gerçeğini ifade etmekte fayda vardır. Eseri daha sistemli ve kolay idrak edebilmek 

açısından fişleme usulü işimizi kolaylaştırmıştır. Yȗnus Emre’nin şiirlerinde bütün sıfat 

fiilleri bulmamıza rağmen her fişi çalışmamıza dâhil etmedik. Zira bu fişler hem nicelik 

olarak çok fazlaydı hem de bazen aynı kelimelerde aynı fonksiyona sahip olan sıfat 

fiiller karşımıza çıktı. Bundan dolayı nitelik ve nicelik olarak yeterli gördüğümüz 

miktardaki fişi çalışmamıza alarak tekrara düşmemeyi amaçladık. Nihayetinde tespit 

edilen sıfat fiillerin ana ve alt fonksiyonlarını alfabetik sıraya göre dizdik ve bilgisayar 

ortamına aktardık. Bilgisayara aktarım sürecinde metnin tıpkıbasımına sadık kalmaya 

çalıştık. 

Sonuç bölümünde çalışmamızda tespit ettiğimiz sıfat fiil fonksiyonlarına, sayılarına ve 

şekillerine yer verilerek Yûnus Emre’nin eserlerinde sıfat fiillerin ne derece mühim bir 

yer teşkil ettiği gösterilmiştir. 

Ekler Dizini bölümü, çalışmamızda karşılaştığımız sıfat fiil eklerini toplu halde 

görebilmemize imkân sağlamıştır. Bu bölüm çalışmamızdan faydalanmak isteyen bir 

araştırmacının hangi morfemin tezin hangi sayfalarında yer aldığını rahatça bulabilme 

kolaylığı sağlaması yönüyle de önemli bir işleve sahiptir. 
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Çalışmaya dâhil edilen beyitlerin alındığı eserin adı ve beyit numaraları, beyitlerin 

yanına kısaltmalarıyla birlikte yazılmıştır. Çalışmamızda verilen örneklerde sıfat fiilli 

ekleşmelerin olduğu kısımlar kalın ve italik harflerle gösterilmiştir. 
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1. BÖLÜM: SIFAT FİİL KATEGORİSİ 

1.1 Sıfat Fiil Nedir? 

Sıfat fiiller, Türk dilinin ek sınıflaması içinde önemli bir yer tutan fiilimsilerin; zarf fiil 

ve isim fiille birlikte bir alt türüdür. Sıfat fiiller, diğer fiilimsi türleri gibi fiillere 

getirilen çeşitli eklerle oluşturulan bir dil bilgisi unsurudur. Türk dilinin söz diziminde 

çokça başvurulan gramer kategorilerinden biri olan sıfat fiiller, hem yardımcı unsur hem 

de asıl unsurda yer alarak Türk dilinin söz diziminde önemli bir yer tutar. Geleneksel dil 

bilgisi kitaplarında yüzeysel şekilde ele alınan sıfat fiillerle ilgili birçok makale, yüksek 

lisans, doktora tezi
9
  gibi akademik çalışmalar yapılmıştır. Sıfat fiillerle ilgili yapılan 

çalışmalarda sıfat fiil eklerinin zaman eki, kip eki, yapım eki hatta çekim eki olarak 

değerlendirildiği görülmüştür. Bu bağlamda son zamanlarda sıfat fiillere farklı bir nazar 

ile bakan Turan
10

 ve Topçu
11

 sıfat fiillerin fonksiyonları üzerinde durarak meseleyi 

başka bir açıdan ele almışlardır. 

Sıfat fiillerin ne olduğu ile ilgili var olan farklı görüş ve ifadeler kendini sıfat fiilin 

terminolojisinde de göstermiştir. Bunun sonucunda da sıfat fiiller için dil bilimciler 

çeşitli terimler kullanmışlardır. 

1.1.1 Sıfat Fiil İçin Kullanılan Terimler 

Sıfat fiiller için herkesin üzerinde mutabık olduğu bir isimlendirme söz konusu olmadığı 

için araştırmacılar sıfat fiillerle ilgili birbirlerinden farklı terimler kullanmışlardır. Hatta 

bazı araştırmacıların sıfat fiil ile ilgili birden fazla terim kullandığı saptanmıştır. Tüm bu 

durumlar sıfat fiilin isimlendirilmesi noktasında bir kavram kargaşası yaşanmasına 

sebebiyet vermiştir. Sıfat fiil için kullanılan terimler ise şunlardır:
12

 

Fer'-i fi'l / sîga-i müştereke / ism-i fᾱ'il / ism-i mef'ūl: (Topaloğlu 1989: 9) 

                                                           
9 Bilgehan Atsız Gökdağ, Oğuz Grubu Türk Şivelerinde Sıfat- Fiiller, Basılmamış Doktor Tezi, Kayseri: 1993, 

Erciyes Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü.  

Kemal Eraslan, Eski Türkçede İsim – Fiiller, İstanbul: 1980, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi. 

Çiğdem Topçu,  Türkçede Sıfat Fiil Kategorisi. Yayımlanmamış Doktora Tezi, Sakarya: 2011, Sakarya Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü. 
10 Zikri Turan. “ Gösterme Sıfat Fiili”. Ahmet Bican Ercilasun Armağanı. Ankara: 2008,  Akçağ Yayınları, s.235-

244. 
11 2011 yılında yapmış olduğu “Türkçede Sıfat Fiiller” isimli doktora tezi sıfat fiilleri farklı bir bakış açısıyla ele alan 

en kapsamlı çalışmalardandır.  
12

 Ayrıntılı bilgi için bk. Topçu, s.7. 
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Kılın Adı:  (TDK 1934: 9) 

Ortaç: (Deny 194: 32), (TDK 1942: 300), (Emre 1945: 32), (Gencan 1975: 59), 

(Gemalmaz 1978: 339), (Adalı 1979: 59), (Gülensoy 1988: 111), (Hengirmen 199: 289), 

(Ediskun 2003: 243) 

Sıfat fiil: (Banguoğlu 1974: 420), (Gencan 1979: 382), (Bilgegil 1984: 197), (Korkmaz 

1992: 132), (Ediskun 2003: 243), (Akar 2003: 103) 

Partisip: (Emre 1945: 46), (Banguoğlu 1940: 46), (Ergin 1977: 321), (Timurtaş 1975: 

351), (Caferoğlu 1984: 143) 

İsim fiil: (Eraslan 1980: 3), (Topaloğlu 1989: 91), (Karaağaç 2009: 138), (Tekin 1992: 

85-86) 

Fiilsi: (Emre 1945: 46) 

Sıfat eylem: (Gencan 1975: 346), (Kükey 1975: 196) 

Sıfat fiil için kullanılan terimler arasında yaygınlık kazananlar sıfat fiil ve ortaç 

olmuştur. Korkmaz (1999: 129) ortaç kelimesinin uydurma olduğunu, Eraslan (1980: 4) 

da ortaç teriminin yapısında yanlışlık bulunduğunu ve tam olarak neyi ifade ettiğinin 

belli olmadığını dile getirmiştir. Bu görüşleri de dikkate aldığımızda sıfat fiil terimin 

anlaşılmasının daha rahat olmasından dolayı çalışmamızda sıfat fiil terimini kullanmayı 

uygun gördük. 

1.1.2. Sıfat Fiiller İle İlgili Tanımlar 

Sıfat fiiller, birçok dil bilgisi araştırmacısı tarafından ele alınan bir konudur. Bu konuyu 

ele alan araştırmacılar, sıfat fiillerle ilgili farklı isimlendirmeler ve tanımlamalar 

yapmışlardır. Yapılan çalışmalarda ortaya konan fikirler gruplandırıldığında sıfat 

fiillerle ilgili olarak belli hususlar ön plana çıkmaktadır. Bunlar, sıfat fiillere dair farklı 

tarifler, sıfat fiil eklerinin ek sınıflamasında yeri yani yapım eki mi, çekim eki mi yoksa 

başka bir ek sınıfına mı mensup olduğu konusu, zaman kavramı taşıması durumu, yan 

cümlede yer alıp birleşik cümle kurup özne, nesne ve tümleç alabilmeleri durumudur. 

Çalışmamızda sıfat fiil konusu üzerinde dile getirilen bu ve benzeri düşünceleri ele 

alacağız. 
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Gencan (1979: 382) Sıfat fiiller için ortaçlar ve sıfat-eylemler terimini kullanır. Sıfat 

eylemlerin varlıkları niteledikleri için sıfat; özne, nesne, tümleç gibi unsurları alıp yan 

önerme oluşturabildikleri için de eylem gibi sayılan sözcükler olduğunu ifade eder. 

Hem sıfat hem eylem olan bu sözcüklere ise ortaç der. Gencan, ortaçların eylem 

tabanına getirilen türlü eklerle sıfat fiillerin türediğini ifade eder. Sıfat fiil türeten 

eklerin ise -An, (X)r, -mIş, -dIk ve -mAdIk ekleri olduğunu belirtir. 

İşçi yorulmuş, kitap yırtılmış örneklerini veren araştırmacı bu örneklerdeki -mIş 

morfemli yapıları tümce kurduğu gerekçesiyle kip eki olarak ifade etmekte ancak 

yorulmuş işçi, yırtılmış kitap kelimelerindeki -mIş morfemli yapıları ise adı nitelediği 

için sıfat, eklerini de sıfat fiil ekleri olarak değerlendirmektedir. 

Ergin (2000: 453) ise sıfat fiilleri partisipler olarak isimlendirir. Partisiplerin, nesnelerin 

hareket vasıflarını karşılayan fiil şekilleri olduğunu söyleyen Ergin, nesneleri 

karşıladıkları için partisiplerin anlam yönünden isim cinsinden kelimeler arasında 

olduğunu söyler. Sıfat fillerin, asıl isimden ayrılan yönünün ise hareket halinde bulunan 

nesneler için kullanılması olduğunu dile getirir. Fiil kök ve gövdelerinin bu şekillere 

girerek nesneleri hareketleri ile ifade ettiklerini beyan eden Ergin, bu nedenle 

partisipleri fiillerin isim şekilleri yani isim fiil olarak adlandırır. -An, -(X)r, -mIşdIk,       

-AcAK, -mAz, -AsI, -dI, -mAlI, -daçı morfemlerinin Batı Türkçesinde kullanılan sıfat fiil 

ekleri olduğunu ifade eder. 

Ergin sıfat fiiller ile ilgili düşüncelerini ise “partisip zaman ve hareket anlamını 

koruyan, isim gibi kullanılabilen, isim gibi çekilen fiil şekilleridir, bu fiil şekillerinin 

yapılabilmesi için de fiil kök ve gövdelerine partisip ekleri getirilir.” diyerek özetler. 

Korkmaz (2009: 909) sıfat fiilleri çekimsiz fiillerin ikinci türü ve sıfat gibi kullanılan 

fiil şekilleri olarak ifade ettikten sonra tanıdık adam, umulmadık iş, geçmiş gün, 

yontulmamış taş, beklenen misafir, çıkmaz yol gibi sıfat fiil örnekleri vermiştir. Sıfat 

fiillerin bir yandan sıfat, bir yandan da fiil olduklarını dile getirmiştir. Sıfatların ad 

soylu sözcükler olması dolayısıyla sıfat fiillerin adlar ile ortaklaştığını; adlar gibi iyelik, 

çokluk ve ad çekim ekleri alabileceklerini ifade etmiştir. Sıfat fiillerin yapısında zaman 

kavramının bulunduğunu bu sebeple sıfat fiillerin bir bakıma çekimli fiile yaklaştığını 

söyleyen Korkmaz, çekimli fiillerin bir kısmının sıfat fiil kökenli olduğunu belirtmiştir. 
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Banguoğlu (2007: 419) da Korkmaz gibi fiilimsiler için çekimsiz fiil denilebileceğini 

ifade etmiştir. Ancak fiilimsi için yatık fiil tabirini kullanmayı uygun görmüştür. Yatık 

fiili ise fiilin isimleşmiş şekli ve fiil kişi eki alamayan unsurlar olarak açıklamıştır. 

Yatık fiillerin tamamlanmamış bir yargıda yüklem olabileceklerini, bu nedenle de 

bitmemiş fiil adını aldıklarını dile getiren araştırmacı fiilimsilerin isim, sıfat ve zarf 

işleyişinde olduklarını ifade etmiştir. Yatık fiillerin diğer fiil üremelerinden farkını ise 

bir yargıya yüklem olabilmesi ve olumsuzluk eki alabilmesi olarak açıklamıştır. 

Banguoğlu sıfat fiillerin; zaman anlamı taşıması ve kişi eki alması yönüyle çekimli fiil 

haline gelebileceklerini belirtir.  

Eski Anadolu Türkçesi üzerine çalışmalar yapan araştırmacılar ise sıfat fiillerle ilgili 

olarak şunları söylemiştir:  

Timurtaş (1976: 363) , Ergin gibi sıfat fiiller için partisip terimini kullanmayı tercih 

etmiştir. Eski Anadolu Türkçesi üzerine yaptığı çalışmada Eski Anadolu Türkçesi 

dönemi sıfat fiil eklerinin bugünkü sıfat fiil eklerinden çok da farklı olmadığını dile 

getirmiştir.  

Gemalmaz (1991: 62-67) Yȗnus Emre’nin şiirlerinde partisip eklerinin kullanımı 

örneklerle incelemiş ve zaman bildirmesi yönüyle partisip eklerinin kullanımına 

örnekler vermiştir. 

Çalışmamızda Yȗnus Emre’nin eserlerinde sıfat fiil eklerini incelerken Eski Anadolu 

Türkçesi döneminde kullanıldığı ifade edilen sıfat fiil morfemleri haricinde başka sıfat 

fiil eklerinin de kullanıldığı saptanmıştır. 

 Bu hususta sıfat fiillerle ilgili şekle dayalı bir sınıflamadan ziyade fonksiyona dayalı bir 

sınıflama yapmak daha doğru olacaktır. Sıfat fiil ile ilgili yapılan tariflerin karşıtlık 

ilişkisi göz ardı edilerek, fonksiyona bakılmadan yapılan tarifler olduğu görülmektedir. 

Turan’ ın (2007: 1839) fiilimsiler ile ilgili yaptığı açıklamalardan hareketle sıfat 

fiillerin, fiilleri anlamca muhafaza edip, biçimce isim kalıbına aktaran niteleme görevli 

gramer unsuru olduğunu söyleyebiliriz. 

Konu hakkındaki terim ve tanımlardan sonra dikkat çeken bir iki hususa daha değinmek 

gerektiği düşüncesindeyiz. Bu hususlardan biri sıfat fiil eklerinin ek sınıflamasındaki 
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yeridir. Sıfat fiil ekleriyle ilgili yapılan sınıflamalar farklılık göstermektedir. Sıfat fiil 

eklerinin ek sınıflamasındaki yerinin belirlenmesi sıfat fiillerin daha iyi anlaşılmasına 

olanak sağlayacaktır. Geleneksel gramerciliğimizde Türkçede ekler yapım eki ve çekim 

eki olarak iki grupta sınıflandırılmıştır. Sıfat fiil ekleri de bu bağlamda genellikle yapım 

eki kategorisinde ele alınmıştır. Bazı araştırmacılar ise sıfat fiil eklerini çekim eki olarak 

görür. Ancak bu ekin yapım eki ile çekim eki arasında bir yerde olduğunu ifade edenler 

olduğu gibi sıfat fiil eklerinin başka bir ek sınıflaması içinde yer alması gerektiğini 

belirtenler de vardır. 

Gencan (1979: 382) ortaçlar, türlü eklerle eylem tabanlarından türerler diyerek ortaç 

türetmeye yarayan ekleri -An,-(X)r,-AcAK, -mIş, -dIk, -mAdIk olarak sıralamıştır. 

Karadoğan (2008: 57-58) ise gramer çalışmalarında sıfat fiil eklerinin kategorisi 

hakkında fikir birliği olmadığını, bundan dolayı eklerin tasnifinde hata yapıldığını 

belirtir. Araştırmacı, bir ekin sıfat fiil eki olabilmesi için iki ölçüt belirler: Bunlar 

fiillerden sıfat olarak kullanılabilen kelimeler türetmek ve fiili isimleştirse de fiil 

tabanının tamlayıcı alabilme özelliğini korumasıdır. Yani Karadoğan sıfat fiil eklerini, 

fiilden isim yapan eklerden biri olarak görür. Ancak bu eklerin diğer fiilden isim yapan 

eklerden farklı olarak fiil tabanına tamlayıcı alabilme özelliğine sahip olduğunu ifade 

eder. 

Yılmaz (2009: 50) sıfat fiil eklerinin çekim eki olduğu fikrindedir. Fiilimsilerin hareketi 

dile getirmesi, çatı eki alabilmesi gibi gerekçeler göstererek fiilimsilerin kelime üretimi 

alanında değil, çekim alanında olduğunu ifade etmiştir. 

Birçok araştırmacı ise sıfat fiil eklerinin yapım eki ile çekim arasında yer aldığını; belli 

yönleriyle yapım eki, belli yönleriyle de çekim eki özellikleri gösterdiklerini ifade 

etmiştir. 

Mesela, Ergin (2000: 453-454) partisip eklerinin bir yandan zaman ve hareket, öte 

yandan isim yapma fonksiyonları ile çekim eki ile yapım eki arasında bir yer tuttuğunu 

ifade eder ve bu eklerin ne mücerret bir isim yapma eki ne de bir fiil çekim eki 

olduğunu söyler. 
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Başdaş (2006: 5) fiilimsi eklerinin fiilden isim yapan ekler olduğunu söyler. Yapım eki 

ile çekim eki arasında bazen kesin çizgilerle ayrım yapılamayacağını, bu nedenle de 

işlev ve kullanışları bakımından yapım eki ile çekim eki arasında eklerin olduğunu 

belirten araştırmacı bu eklere “ara ekler”
13

 der.  

“Bazı ekler türetim ve çekim arasında yer alır. Söz konusu ekler bazı özellikleriyle 

çekim eklerine bazı özellikleriyle yapım eklerine yaklaşır. Fiilimsilerin sözdizimsel 

zorunlulukla kullanılması, düzenli çekimlenebilmesi, kalıcı anlamlar oluşturması onları 

çekim eki yapar. Fakat kelimenin türünü değiştirmesi fiilimsileri yapım eki gibi 

gösterir.” (Erdem 2011: 85) 

Sıfat fiil eklerinin ayrı bir ek grubu oluşturduğunu dile getiren Turan
14

 ise Türk dilinin 

ek sınıflamasının iki gruptan müteşekkil olmadığını ifade edip Türkçede on ek sınıfı 

olduğunu belirtir. Bu on ek sınıfı içerisinde fiilimsi eklerini ayrı bir sınıf içinde görür. 

Fiilin anlamını koruyup cümlede yardımcı unsur, tamlamalarda sıfat ya da belirtme 

unsur olarak kullanılan fiilimsilerin, fiili şekilce isim kalıbına sokmalarından dolayı 

Turan bu eklerin ayrı bir ek sınıfı içerisinde ele alınması gerektiğini savunur. 

Bu bağlamda Topçu (2011: 22) da fiilimsi eklerinin yapım eki ve çekim eki haricinde 

ayrı bir sınıf oluşturduğunu ifade eder. Sıfat fiil eklerinin yapım ve çekim eki dışında 

ayrı bir ek sınıflamasında yer aldığı görüşü dışındakilerin buluştuğu ortak noktanın ise 

türetme ekseninde olduğunu beyan eder. Sıfat fiillerin isim fiil ve zarf fiil ile birlikte 

fiilimsilerin bir alt fonksiyonu olduğunu belirten Topçu, sıfat fiil eklerinin yapım 

ekinden farkını ise sıfat fiil eklerinin fiilin anlamını değiştirmemesi olarak açıklar. Sıfat 

fiil ekinin çekim eki olarak değerlendirilememesini ise cümlenin kurulmasında etken 

olan, cümleyi kuran zaman, şahıs eklerinden biri olmaması olarak ifade eder. 

Geleneksel ek sınıflamamızda yapım ve çekim eki olarak bütün ekler iki başlık altında 

toplanmıştır. Ancak bazı araştırmacılar fiilimsi eklerinin bu iki ek sınıfı arasında ya da 

dışında başka bir ek sınıfı olarak ayrı bir yer teşkil edebileceğini ifade etmiştir. Biz de 

fiilimsi eklerinin yapım ve çekim eki dışında ayrı bir ek sınıfı oluşturduğu fikrindeyiz.   

                                                           
13 Başdaş çalışmasında ara ekleri “isim fiil, sıfat fiil, zarf fiil, çatı ekleri, olumsuzluk eki, çokluk eki, eski yön 

gösterme eki, eski vasıta eki ve eşitlik eki” olarak sınıflandırır. 
14 Zikri Turan, “ Türk Dilinin Eklerini Sınıflandırmanın Esasları”. Türk Dil Bilgisi Toplantıları-V Türk Dilinde 

Eklerin Sınıflandırılması Sempozyumu,24-25 Kasım 2016, İstanbul. 
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Sıfat fiillerle ilgili bir diğer husus ise sıfat fiillerin girişik-birleşik cümlelerde yan 

cümlenin yüklemi olup çeşitli ögeleri alabilmesi durumudur. Dil bilimciler bu hususta 

da farklı düşünmektedirler. 

Bilgegil (1984: 197) eylem kavramı taşıdıkları halde çekilme kabiliyetinden yoksun 

olan sıfat fiilleri, yan cümleciklerde yüklem görevi alabilen niteleyici sözcükler olarak 

ifade etmiştir. 

Üstüner (2000: 22) de sıfat fiillerin birleşik cümlelerde yan cümlede yüklem 

olabileceğini ifade etmiş ve sıfat fiillerin yan cümlelerde özne, tümleç ve nesne 

alabileceğini belirtmiştir. 

Uzun (1998: 98-99) basit cümle ile birleşik cümle meselelerini ele aldığı çalışmasında 

sıfat fiil eklerinden birini alan bir kelimenin cümleyi birleşik cümle haline getireceğini 

söylerken kimi araştırmacılar ise bu fikre katılmaz. 

Mesela, Karahan (1993: 22) fiilimsilerin yargı bildirmediğini ve cümlede isim, sıfat ve 

zarf olarak görev yapan kelimeler olduğunu ifade eder. Araştırmacı sıfat fiillerin birleşik 

cümle oluşturamayacağı fikrindedir. 

Zülfikar (1995: 648) da cümlede fiilden yapılmış isim, sıfat ve zarf görevindeki 

şekillerin bir yargı bildirmediğini ve bir zamana bağlı bulunmadığını ifade ederek bir 

cümlede yan cümle olarak yer alamayacağını ve birleşik cümle oluşturamayacaklarını 

ifade etmiştir. 

Topçu (2011: 75-76) ise sıfat fiillerin özne, nesne, tümleç alması ve yan önerme 

kuruyor gibi görülmesinin nedeninin sıfat fiillerin cümlede yüklem gibi 

değerlendirilmesi olduğunu söylemiştir. Araştırmacı, sıfat fiillerin (dolayısıyla 

fiilimsilerin) birleşik cümle oluşturmaya muktedir olmadığını dile getirmiştir. Topçu, 

fiilimsilerin niteleme fonksiyonlu unsurlar olup yüklem gibi bir yapı ve yargısının 

bulunmadığını söylemiş, birleşik cümle yapısından söz edilemeyeceği için basit cümle 

yapısından da söz etmenin gereksiz olduğunu vurgulamıştır.
15
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 Ayrınıtılı bilgi için bk. Topçu, s.70-76 
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Sıfat fiiller, niteleme görevi olan, fiili geçici olarak isim kalıbına sokan dil bilgisi 

unsurlarıdır. Dolayısıyla yüklem ile aynı yapı ve görevde olmadıkları için fiilimsileri 

yüklem gibi düşünmek, fiilimsilere yüklem misyonu yüklemek doğru olmayacaktır.  

Sıfat fiil ile ilgili yapılan açıklamalarda çokça karşımıza çıkan bir başka mesele zaman 

meselesidir. Sıfat fiil ekleri ile zaman ekleri arasında ne gibi bir ilişki vardır? Bu ekler 

aynı görevde midir?  

Ergin (2000: 455-458) sıfat fiillerin zaman ifadesi taşıdığını ifade eder ve hareketin 

zamanını gösterdiğini belirtir. Partisip eklerinin zaman ifade ettiğini belirten Ergin         

-(X)r, - mIş, -AsI, -AcAK, -mAz morfemlerinin zaman eki durumuna da geçtiğini ifade 

etmiştir. 

“Sıfat fiilleri, ağır basan özellikleri dolayısıyla zaman kavramına bağlı bir 

sınıflandırmadan geçirmek ve ad olma özelliklerini de bu sınıflandırma içinde 

değerlendirmek uygun olacaktır. Türkiye Türkçesinde kullanılan başlıca sıfat fiil 

türlerini şu biçimde sınıflandırılabilir: geçmiş zaman bildiren sıfat fiiller, geniş zaman 

bildiren sıfat fiiller, gelecek zaman bildiren sıfat fiiller ve i- ek fiili ile kurulan sıfat 

fiiller.” (Korkmaz 2009: 911)   

Sıfat fiilleri taşıdıkları zaman anlamına göre ele alan bir başka araştırmacı olan 

Banguoğlu (2007: 422-427) geçmiş sıfat fiiller, hal(şimdiki) sıfat fiilleri ve gelecek sıfat 

fiilleri olarak sıfat fiilleri üçe ayırmış ve fikirlerini aşağıdaki örneklerle ifade etmiştir: 

Pişmiş aş, tanıdık kasap için geçmiş sıfat fiilleri; çalışan kadın, geçici heves için hal 

sıfat fiilleri; inecek yolcular ve yapacak iş için gelecek sıfat fiilleri örneklerini vermiştir. 

Timurtaş (1976: 351) da sıfat fiilleri zaman yönünden sınıflandırarak geniş zaman 

partisibi olarak –Xr, -mAz, geçmiş zaman partisibi -dUk, -mIş ve gelecek zaman 

partisibi –AsI, -AcAK morfemlerini kullanmıştır. 

“ Sıfat fiil ekleri, gerek cümlenin kuruluşundaki etkin görevleri, gerekse şekil ve zaman 

eklerinden bir kısmının kökenini oluşturmları bakımından önemli bir işleve sahiptir.” 

(Akar 2003: 103) 
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Bu açıklamalarda ortak bir nokta olduğu görülmektedir. O da sıfat fiil eklerinin geniş, 

geçmiş ve gelecek zaman eki olduğunun ifade edilmesidir. Ancak sıfat fiil ekleri zaman 

ifadesi taşısa da bu, zaman eki hüviyetinde olamaz. Turan (2008: 235-243) da bu 

durumu dilciliğimizin eksikliklerinin, çelişkilerinin kaynağı durumunda olduğunu dile 

getirir ve sıfat fiili ekleri ile zaman eklerinin karıştırıldığını belirtir. 

Meseleyi bu noktadan ele alan bir diğer isim olan Topçu (2011: 49) ise sıfat fiil 

eklerinin zaman eki ile karıştırılmasının nedenini sıfat fiil eki ile zaman eki ayrımında 

bitimliliğin / bitimsizliğin ölçülmemesi olarak görür. Topçu, sıfat fiil eklerinin bitimsiz 

zaman anlamı taşıdığını yani süreç halinde olduğunu, süreklik bildirdiğini söylerken 

zaman eklerinin bitimli zaman oluşturduklarını ifade etmektedir. 

Turan ve Topçu’nun da ifade ettiği gibi sıfat fiil ekleri ile zaman ekleri 

karıştırılmaktadır. Örneğin Yûnus Emre’nin bir şiirinde geçen çürimiş toprak ile toprak 

çürimiş ekleşmelerinde -miş morfemi aynı fonksiyonu icra etmesine rağmen geleneksel 

dil bilgisi anlayışında ilk örnekte sıfat fiil eki olarak adlandırılırken ikinci örnekte 

geçmiş zaman eki olarak ifade edilmektedir. Oysa ikinci örnekte telaffuz edilmeyen Ø 

şeklinde var olan bir tamlanan mevcuttur. Dolayısıyla bu iki örnekte sıfat fiil eki 

örneğidir. Sıfat fiil eklerinin zaman eki ile olan münasebetini ifade ederken şunları 

söyleyebiliriz: Sıfat fiillerin içinde bir zaman anlamı vardır ancak bu durum sıfat fiil 

eklerinin zaman eki olduğu anlamına gelmez. Zira zaman ekleri bitimli; sıfat fiil ekleri 

ise bitimsiz zamanı ifade eder. Sıfat fiil ve zaman ekleri arasındaki ilişki Topçu’nun 

çalışmasında
16

 detaylı olarak ele alınmıştır.  

Sıfat fiillerle ilgili yapılan bu açıklamalar değerlendirildiğinde, sıfat fiillerle ilgili şu 

hususlara dikkat çekilebilir: 

Sıfat fiiller için süreç içerisinde farklı isimlendirmeler ve tanımlar yapılmıştır. Ancak 

hem kullanılışındaki yaygınlık hem de daha rahat anlaşılabilme özelliğinden dolayı sıfat 

fiil terimini kullanmak daha doğru olacaktır. 

Sıfat fiiller, fiil anlamlarını muhafaza edip geçici olarak isim kalıbına geçmiş niteleme 

görevli gramer unsurlarıdır. 

                                                           
16 Topçu’nun 2011 yılındaki “Türkçede Sıfat Fiiller” adlı doktora tezinde sıfat fiil ile zaman ekleri arasındaki 

münasebet “Sıfat Fiil ve Zaman” başlığı altında detaylı şekilde ifade edilmiştir. 
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Sıfat fiiller, isim fiil ve zarf fiil ile birlikte fiilimsilerin alt kategorisini oluştururlar. 

Sıfat fiiller ayrı bir kelime türü olmadığı gibi fiilimsiler de ayrı bir kelime türü değildir. 

Sıfat fiil ekleri ne yapım ekidir ne de çekim ekidir. Bu ekler, fiilimsilere bağlı ayrı bir ek 

sınıfını oluştururlar. 

Sıfat fiillerde bir zaman mefhumu vardır ancak bu durum sıfat fiillerin zaman eki olarak 

algılanmasını gerekli kılmaz. Zira zaman eklerinde bir bitimlilik varken sıfat fiil 

eklerinde böyle bir durumdan söz edilemez. 

Sıfat fiiller, cümlede asıl unsur yardımcı unsur bağlamında tamlama oluştururlar. 

Sıfat fiillerin varsayılanın aksine zamanlara göre değil, fonksiyonlara göre alışkanlık, 

diğerlerinden ayırma, oluş, istek, gösterme, rivâyet, tahmin, sınırlama ve yetkinlik gibi 

ana fonksiyonları vardır. 
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2. BÖLÜM: YÛNUS EMRE’NİN ESERLERİNDE SIFAT FİİL EKLERİ 

Fonksiyonlar ve şekiller olmak üzere iki kısımda incelenen bu bölümde Yȗnus 

Emre’nin eserlerinde yer alan tüm sıfat fiil fonksiyonları tespit edilmiştir. 

2.1. Fonksiyonlar 

Bu bölümde fiilimsilerin bir alt kategorisi olan sıfat fiiller, temel ve alt fonksiyonlarına 

göre alfabetik olarak sınıflandırılmıştır. Sınıflamada önce temel fonksiyona sonra alt 

fonksiyonlara yer verilmiştir. Yȗnus Emre’nin eserlerinde belirlenen sıfat fiil 

fonksiyonları şöyledir: 

2.1.1. Alışkanlık 

Bu fonksiyon eylemin sürekli yapıldığı, alışkanlık haline getirildiği durumlarda 

kullanılır. “Bu fonksiyon, tamlanan, telaffuz edilsin veya edilmesin, sürekli tekrar ettiği, 

âdet haline getirdiği hareketleriyle nitelenmek istendiğinde kullanılmaktadır.” (Topçu 

2011: 77) Yȗnus Emre’nin şiirlerinde bu fonksiyonun gösterme, olgu/âdet gibi alt 

fonksiyonları kullanılmıştır. 

-(e)r 

göŋlüm saŋa egleridüm gül diyüben yıylarıdum 

ġarįpseyüp aġlarıdum āh nideyim Ǿömrüm seni (D205.A-1) 

ol ki beni bekleridi her ķandasam śaķlarıdı 

Ǿışķ urġanı ucındaġı ķandildaġı cāndayıdum (D131.B-4) 

yūnus sen severiseŋ ĥaķįķat maǾşūķayı 

fāriġ ol cümlesinden kevn ü mekāndan fāriġ (D101.B-5) 

daħı cihāna gelmedin cānum anı severidi 

minnet degül yūnus saŋa nice ŧapu ķılurısam (D131.B-2) 
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-gAn 

danışmanıŋ cāhili unamaz dervįşleri 

derviş ile danışman yavlaķ üleşgen olur (D89.A-1) 

seni ĥaķdan yıġanı her neyise vir gider 

ne beslersin bu teni sinde ķurd ķuş yir gider (D74.B-2) 

-an 

Ǿışķdan daǾvį ķılan kişi hįç aŋmaya ĥırś u hevā 

Ǿışķ evine girenlere ayruķ ne meyl ü ne cefā (D56.B-1) 

-z 

baŋa namāz ķılmaz dime ben bilürem namāzumı 

ķılurısam ķılmazısam ol ĥaķķ bilür niyāzumı (D180.B-1) 

Ǿilim Ǿilim bilmegdür Ǿilim kendin bilmekdür 

sen kendüni bilmezisen ya nice oķumaķdur (RN21.1) 

inanmazsaŋ baŋa sen kendüŋ özle 

benüm didügimi kendünde gözle (RN 32.B-1) 

ĥaķdur seni sevmezlere cānsuz śūretdür dirisem  

anuŋ içün cānlulara senüŋ gibi maǾşūķ gerek (D109.A-1) 

2.1.1.1. Alışkanlık - Gösterme 

-r 

her biri sözi ŧuyayıduŋ ye bu ġamı yuyayıduŋ 

yürürken oynayayıduŋ gideydi senden kār u bār (D69.A-5) 

 



 
 

23 

 
 

2.1.1.2. Alışkanlık - Olgu, Âdet 

-(A/I)r 

mūsā aydur göreyin işbu śu nirden gelür 

ger böyle aķarısa zįr ü zeber eyledi (D186.B-5) 

ne söz söylerise ĥavśalası dar 

ne dinse ŧarlıġından biŋ daħı var (RN 33.B-1) 

saŋa yoldaş olanı sen bilürseŋ 

seni ķurtarasın ŧoġru gelürseŋ (RN.33.A-1) 

eger dinleriseŋ diyem naśįĥat 

ĥasedle ĥıķdan śaķın beġāyet (RN30.B-2) 

eyleridi śatu bāzār bir pūl için gine bāzār 

olmış bu dünye bi-zār yeŋsüz göŋlek geydi gider (D80.B-4) 

ben eger ŧapsam aŋa ol vaķtin ŧaparıdum 

şimdi ħōd ŧopraķ olup zįr ü  zeber eyledi (D187.B-5) 

ben andan umarıdum derdime dermān ķıla 

derdüm daħı arturdı yaǾni tįmār eyledi (D187.B-4) 

gözet śabrı ki ta sen kān bulasın 

śabır bekleriseŋ mercān bulasın ( RN29.B-2) 

benüm dost ile bāzārum yaradılalıdan degül 

severidük maǾşūķayı henüz gelmedin cihāne (D162.A-4) 
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-z 

alġıl kendü elüŋle gine kendü ĥisābuŋı 

yoħsa serhengler elinde ķatı yaramaz olur ĥāl (D117.A-2) 

gökden inen dört kitābı günde biŋ kez oķurısaŋ 

vallāh dįdār görmeyesin sevmeziseŋ dervįşleri (D198.A-4) 

dutulmaz oldı peyġamber ĥadįŝi 

ħalāyıķ cümle ĥaķdan utlu oldı (D207.A-1) 

bu dirliği ŧuyan cānuŋ hįç fikri bunda degüldür 

yūnus dilin yumışdurur bu tevĥįdi ayıtmeze (D179.B-3) 

er ŧonunı giyübeni ŧoġru yola gelmezise 

çıķarsuŋ ol ŧonın yoķsa noķśan irer ŧondan aŋa (A.2.5) 

sözüm ay gün içün degül sevenlere bir söz yeter 

sevdigüm söylemezisem sevmek dedi beni boġar (R.8.5) 

ĥasūduŋ ķanda bellü bāzārı 

anuŋ gitmez olur hįç göŋli ŧarı (RN33.A-3) 

eger Ǿizzet sevene terk muĥāldür 

nola śızmazsa bunda anda ķāldür (RN 40.A-1) 

dimesüŋ kim müsülmānam çalab emrine fermānam 

ŧutmazısa ĥaķ sözüni fāyda yoķdur dįnden aŋa (A.2.3) 

bunda ķorķmazısaŋ yūnus anda ķorķudurlar seni 

eger dirligüŋ ĥaķķısa śırāŧı geçesin sehel (D113.A-6) 
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yüz biŋ eger cevr ü cefā uġrarısa śūretüme 

hįç eksilmez şādılıġum cümlesin yur seni sevmek (D109.B-1) 

çü ŧopraķ bendese ķanda varam ben  

śabır ķılmazısam ne başaram ben (RN28.A-5) 

görülmez oldı ol izi belürmez 

nice izi ki hįç tozı belürmez (RN 26.B-6) 

ķo sevme dünyeyi kim kala senden  

dilersen dilemezsen ala senden (RN31.B-5) 

çü śuçuŋ bilmeziseŋ bildireyin 

ŧutup oġrıyı elüŋe vireyin (RN 32.B-4) 

senüŋ bigi biŋi aldadı dünye 

inanmaz göre kimi ŧutdı binye (RN 15.B-1) 

görünmez oldı ol ķızlıġ u āfet 

maŧırbāzcılar olurlar cümlesi māt (RN9.A-3) 

hidāyet erdi ķamuya hevāsından geçmezlere 

tevfįķ yüzin yire urup Ǿaşķumı şįr-gįr (D143.B-3) 

kim senüŋ leźźetüŋden cānı dadalmazısa 

yürür bir cānsuz śūret Ǿālem ĥālinden bį-ġam (D141.A-3) 

anıŋçün kim tecellį balķır aŋa 

ķayıķmaz źerrece ol degme yaŋa (RN40.B-5) 
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2.1.1.2.1. Alışkanlık - Olgu, Âdet / Rivâyet - Tespit / Farkına Varma 

-(e)r 

giderimiş bunda gelen dünye işi cümle yalan 

aġlar Ǿömrün yavıķılan āh nideyin Ǿömrüm seni (D205.A-2) 

bildüŋ gelen geçerimiş bildüŋ ķonan göçerimiş 

Ǿışķ şarābın içerimiş bu maǾnįden her kim ŧuyar (D69.A-6) 

-z 

yaylalar yaylamaz olmuş ķışlalar ķışlamaz olmış 

bar dutmış söylemez olmış aġızda dilleri gördüm (D144.A-3) 

2.1.1.2.2. Alışkanlık - Olgu, Âdet / Tasvir 

- r 

yüriridüm anda pinhān ĥaķ buyruġı virmez aman 

vaŧanumdan ayırdılar bu dünyeye düşdi göŋül (D113.B-3) 

2.1.2. Diğerlerinden Ayırma 

“Bu fonksiyon sayesinde, benzerleri söz konusu olsun veya olmasın, tamlanana has bir 

yer tahsis edilmektedir. Bu yüzden diğerlerinden ayırma adını kullandık.” (Topçu 2011: 

82) 

-r 

ķo sevme dünyeyi kim ķala senden  

dilersen dilemezsen ala senden (RN31.B-5) 

-An 

gel ıraķ isteme anı cānıŋdan içerü cānı 

seniŋle bile ŧuranı görmeyen bį-baśardurur (D93.B-4) 
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Ǿāşıķ olanuŋ nişānı vardur 

melāmet olur bellü beyānı (D184.A-6) 

duzaġa düşen gülmez Ǿāşıķlar rāĥat olmaz 

söylerem dilüm bilmez bir Ǿacep ile geldüm (D135.B-2)  

kendüye yaramazı beriküye śanan ol 

adı müselmān anuŋ kendü beŋzer keşįşe (D161.B-2) 

ol işlere eli iren ĥaķ Ǿışķına göŋül viren 

dostını göze göz gören cümle varlıķdan māt olur (D88.B-1) 

aġar pervāza ķuşlar tesbįĥ oķur aġaclar 

himmet alan ķardaşlar ŧur irte namāzına (D173.B-5) 

-dIk 

sen olduġuŋ göŋüller her dem cānın yeŋiler 

güç olmaz ol dįvānda ĥākimi sen olasın (D160.A-7) 

śor ŧurdıġum yiri baŋa gelürsen gösterem saŋa 

bir źerrece ĥaķdan ayru gözüm nesne görmez benüm (MLXI.5) 

Ǿışķuŋ odı yüregümde yanduġına Ǿālem ŧanuķ 

ķanda bir od yanarısa nişānı var dütün düter (RVI.2) 

-z 

ayruķ bize yas olmaya hįç göŋlümüz bas olmaya 

zįrā ĥaķdan gelen āvāz śavulmaz dügündür baŋa (D60.A-2) 
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2.1.2.1. Diğerlerinden Ayırma - Olgu, Âdet  

-DIK 

Ǿışķun odına yandıġum aġlamaķ oldı güldigüm 

dost saŋa zārį ķılduġum münkįrlere savaş gelür (RXVIII.2) 

mūsį aġduġı ŧurı yoķsa beytüǾl-maǾmūrı 

isrāfįl çalar sūrı cümle vücūdda bulduķ (KXXXIII.5) 

guzāf yerde degül bu sen didigüŋ 

bulursın sen seni sen istedigüŋ (RN41.B-1) 

yazıķlarımuz dartıla anca perdeler yırtıla 

bilmedügüŋ günāhlaruŋ anda saŋa Ǿayān ola (D61.A-4) 

rızķı Ǿömri tamām eyledi henüz 

şeş cihet olmadın ŧutduġı kisvet (D63.A-3) 

dostı yaķın gören kişi bu baķduġı ıraķ nedür 

dostı yaķın gören kişi bu aķduġı ıraķ nedür (D77.B-2)  

iy yārenler iy ķardaşlar ķorķaram ben ölem deyü 

öldügümi ķayırmazam itdügümi bulam deyü (VLXXVI.1) 

Ǿışķdan ħaber bilenlerüŋ Ǿışķ derd ile ŧolanlaruŋ 

küfri įmān olanlaruŋ ayıplaman güldügüni (YLXXXIII.3) 

yüz biŋ įsįyile mūsį Ǿışķunda sergerdān gezer 

Ǿacep derler beni daħı Ǿışķ nihengi yudduġunı (YXCI.3) 

Ǿışķ yūnusı eyledi lāl yūnus ķanı Ǿışķa ĥalāl 

ķon varın itsün pāy-māl görmesün ayrulduġunı (YLXXXIII.5) 
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mescįd medrese olduġı baŋ cemāǾat ķılınduġı 

ħalāyıķ śaf śaf ŧurduġı Ǿışķ şükrānesidür zįre (D170.B-4) 

ĥaķ nažar ķıduġı ana bir göz ile baķmaķ gerek 

aŋa kim ol nažar ķıla ben anı nice yireyin (D151.B-3) 

aydurlar fülān öldi mülk ile mālı ķaldı 

ol māluŋ irkildügi ıssı ölünceyimiş (D100.B-5) 

uçmaġ uçmaġ didügün ķulları yiltedigün 

uçmaġun sermāyesi bir göŋül itmek gerek (KXXXV.4) 

hįç ayruķ ben ķorķmazam bir źerre ķayurmazam 

ben şimdi kimden ķorķayın ķorķduġumıla yār oldum (D120.B-3) 

-(y)An 

Ǿışķ ile gelen erenler içer aġuyı nūş ider 

ŧapuġa çıķmayan śular deŋiz ile savaş eder (RXI.1) 

düni güni zār olur Ǿışķun ile yār olur 

endįşesi sen olan cümle teşvįşden geçer (RX.2) 

dünyānuŋ muĥabbeti aġulı aşa beŋzer 

aĥırın śanan kişi aġulı aşdan geçer (R.X.4) 

yalancılıķ eylemegil Ǿışķa yalan söylemegil 

bunda yalan söyleyenüŋ anda yeri zindāndurur (RXV.3) 

yūnus cānuŋı terk it bildükleriŋi terk it 

fenā olmayan śūret şāhuna vāśıl olmaz (ZXXVIII.8) 
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yol oldur ki ŧoġrı vara göz oldur ki ĥaķķı göre 

er oldur alçaķda ŧura yüceden baķan göz degül (LXLIV.3) 

ĥarāmį gibi yoluma arķurı inen ķarlı ŧaġ 

ben yārümden ayru düşdüm sen yolumı baġlar mısın (NLXXI.5) 

ŧoġurluķ bekliyen dost ķapusında 

gümānsuz ol bulur ilāhį devlet (D64.B-2) 

2.1.2.2. Diğerlerinden Ayırma-Yetkinlik 

-DIK 

besledügüm nazįk teni terk itmeyem dirdim arı 

ķara ŧopraġa ben anı ķarayım andan varayım (MXLVI.7) 

yūnus aydur erenlerüŋ dirlügüni dirilmedün 

gücüm yitdügince bari śoylarını śoylayayın (NLXXIII.7) 

gördün yarın egridür nen varısa vir ķurtul 

uślulardan ħaberdür işittügiŋ varısa ( HLXXX.3) 

iy yārenler aydamazam cānum neye ŧaldıġunı 

dil ile vaśf idemezem göŋlümi kim alduġunı (YLXXXIII.1) 

baķdıġum yüzde gördüm ŧaptuġumun nūrunı 

maķśūdum bugün bildüm niderem ben yarını (YXCI.1) 

iy yārenler kim işitdi Ǿāşıķ tevbe ķılduġunı 

ye kim işitdi deŋize od düşüben ŧutduġunı (YXCI.1) 

śarrāflıġı ögrenmeyen bu gevheri boncuķ śanur 

varur virür yoķ nesneye bilmez neye śatduġunı (YXCI.5) 
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ķon saŋa güvendigüm güvenüben yuvandıġum 

ķaldı küllį ķazanduġum āh nideyim Ǿömrüm seni (YXCVII.5) 

varduġumuz illere şol śafā göŋüllere 

ħalķa ŧapduķ maǾnįsin śaçduķ elĥamdülillāh (D161.A-2) 

istedügümi buldum eşkere cān içinde 

ŧaşra isteyen kendü kendü nihān içinde (D165.A-1) 

senüŋ ĥikmetüŋ ıraķ sensin cānlara ŧuraķ 

sen yandurduġuŋ çıraķ ebedį Ǿömür yana (D91.B-3) 

gitdi bekler mürveti binmişler birer atı 

yidügi yoķsul eti içdügi ķan olısar (D91.B-3) 

birbirine yanubana itdügüm ķalur śana 

yarın maĥşer güninde cümle Ǿayān olısar (D91.B-5) 

iy yūnus imdi senüŋ Ǿışķ ile geçsün günüŋ 

sevdügüŋ kişi senüŋ cānuŋa cān olısar (D92.A-1) 

ayıduŋ yūnusa ŧursun yüzini ŧopraġa sürsün 

ögüdin kendüye virsün oķuduġın dutsun dimiş (D99.B-2) 

ĥicābdasın bugün seni göstermezler belki saŋa 

ĥicāp didügümi aŋla dünyelikdür gözden bıraķ (D102.A-3) 

Ǿilm ü Ǿamel sözi degül yūnus dili söyledigi 

dil ne bilür dost ħaberin ben dostıla nice birem (D143.A-2) 

ye ben anca ķaçan olam oŋ buyurduġın buyuram 

ol geldi göŋlümüz ŧoldı ben aŋa bir kān buyuram (D120.B-5) 
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Ǿaķıl irdügi degül bu göz gördügi degül 

dil söz verdügi degül bį-lisān bį-dür gerek (D106.A-2) 

ķullarına vaǾd eyledi yarın uçmaķ virem didi 

ol dostlarunuŋ sevindügi yarınum bugündür baŋa (D60.A-5) 

bu bizim Ǿişretümüz oldur bu leźźetmüz 

içüp esridügümüz Ǿışķ şerbeti gölidür (D67.B-4) 

-(y)A 

Ǿışķı seve Ǿāşıķ gerek ne olısar Ǿışķdan yigrek 

Ǿışķdur yire göge direk ķalanı hep söz öküşi (D190.B-3) 

-(y)An 

giderimiş bunda gelen dünye işi cümle yalan 

aġlar Ǿömrin yavıķılan āh nideyin Ǿömrüm seni (D205.A-2) 

dost ile bilişen cān oldur kendüye ķıyan 

varlıķ leşkerin śıyan daħı çapükter gerek (D105.B-6) 

eylegil śūretüŋ veren cān sırrıdur aŋa iren 

baŧın gözidür dost gören žāhir gözi yabandadur (D93.A-3) 

ŧaġlar aşup berye çeküp iy uzaķ sefer idenler 

istedügüŋ sendeyiken Ǿacep bunca seferdürür (D93.B-2) 

cānum erenler yolı inceden inceyimiş 

süleymāna yol kesen şol bir ķarıncayımış (D100.A-3) 

iy çoķ kitāplar oķuyan sen mi ŧutarsın baŋa daķ 

ta bilesin sırrı Ǿayān gel Ǿışķdan daħı oħı bir sebaķ (D102.B-3) 
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her daǾvįden geçen kişi dostdan yaŋa uçan kişi 

Ǿışķ şerbetin içen kişi geh esrük geh mestān ola (D58.B-1) 

yūnus imdi miskįn ol hem miskįnlere ķul ol 

zįre miskįn olanları ārzūlayan çalabdurur (D85.A-3) 

özini gözleyen kimseye baķmaz 

daħı nǾiş diriseŋ ol yaŋa aķmaz (RN50.A-6) 

dese görmese bühtān-ı Ǿažįmdür 

buyuran böyle ķurǾān-ı ķadįmdir (RN49.A-5) 

ķulaġı işiden şeklini görmez 

ki görmek adı aŋa uyıvermez (RN46.B-4) 

beri gel genci saŋa buldurayın 

saŋa buldurmayanı büldüreyin (RN45.A-3) 

bilüŋi gel unut sen uśluyiseŋ 

saǾādet gösterene ħūlūyiseŋ (RN19.A-1) 

śabırla vardı ol miǾrāca varan 

diriyiken ölür śabrı başaran (RN30.A-2) 

kim ala bu ŧopı çevgānumuzdan 

ŧop uran meydānda çevgān benümdür (D71.A-4) 

dost sevgüsin göŋülde cān ile berkitmeyen 

ŧūl-ı emel defterin dürmeyen Ǿāşıķ mıdur (D74.A-2) 

yūnus imdi ol dostın cefāsına śabr eyle 

yüregine Ǿışķ odın urmayan Ǿāşıķ mıdur (D74.B-1) 
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yatlıķ yoķdur bilene dirlik ŧutagelene 

bilelik śoylayana vuślat yolı ķavįdür (D77.A-5) 

oldur söyleyen dilde varlıķ dostuŋdur ķulda 

varlıġum hep ol ilde ben bunda ġarįp geldüm (D132.B-3) 

yūnusa ķadeĥ śunan eneǿl-ĥaķ demin uran 

bir curǾa śundı baŋa içdüm ayılamazam (D130.A-2) 

bu benim göŋlüm alan ŧoludur cümle Ǿālem 

ķancaru baķarısam ansuz yir görimezem (D129.B-5) 

senüŋ gibi cān var iken āb-ı ĥayāt isteyeni 

ķaranulıġa gireni ben anı ĥayvān dutaram (D122.A-5) 

dervįşlik maķāmı ĥāl içinde ĥāl 

ferāġatlıķ maķāmı dervįş olana muĥāl (D116.A-3) 

işit işit key işit dost ķatına sensüz git 

dosta gidene öŋdin kendüsüz sefer gerek (D106.A-3) 

kime az baķarısaŋ aślı yüce yerdedür 

buŋ yirinde ŧurana śıġınıgeçer ferįķ (D103.B-4) 

ŧaşum dervįş içim boş dilüm datlu sözüm ħoş 

illa itdigüm işi dįnin degşüren itmez (ZXXIX.9) 

bu yiri göki yaradan bu Ǿarş ü kürsi durdıran 

biŋ bir vardur yūnus ol śāĥib-i ķurǾā benem (ML.10) 

śūretümde varlıġum göŋül ile cānıdı 

cümlesin yaġmaladı baŋa Ǿışķ baġışlayan (NLXVIII.3) 
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ikincisi ŧarįķat ķulluġa bil baġlaya 

yolı ŧoġru varanı yarlıġaya ħōcası (D182.A-5) 

zihį bahadur cān terkin urur 

ķılıç mı keser himmet geyeni (D184.A-2) 

tiz indürürler taĥtes-serāya 

biŋ ķārūn gibi dünye ķovanı (D184.A-5) 

ol yüriyen atları sürdü ādem üstine 

ādeme mekr eyleyüp yaǾnį žafer eyledi (D186.B-1) 

yūnus imdi sen daħı girçeklerden olıgör 

girçek erenler imiş cümlenüŋ ziyāreti (D199.B-4) 

ķanı mülke benüm diyen köşk ü sarāy begenmeyen 

şimdi bir evde yaturlar ŧaşlar olmış üstünleri (D193.B-3) 

śūret gözi ne göriser dost meclisi ķadadur 

cān ķulaġıdur işiden bu Ǿāşıķlar nālesini (D180.A-4) 

2.1.2.3. Diğerlerinden Ayırma - Zümre Oluşturma 

-(y)An 

bildük gelenler geçmiş ķonanlar girü göçmiş 

Ǿışķ şarābından içmiş kim maǾnį ŧuyarısa (D164.B-5) 

ķıġırdı ŧoġrulıķ yārenleri 

öziyle śapmasuz varanları (RN51.B-5) 

ŧoġurlıķ cümlesinden yüksek üzer 

ŧoġurlıķ besleyenler Ǿarşda gezer (RN52.A-2) 
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ıraķ düşenlerüŋ įmānı yoķdur 

ki zįrā śūretinde cānı yoķdur (RN11.B-1) 

zekātın vermeyeniŋ ĥāli budur 

olur boynıŋa zencįr mālı budur (RN36.B-4) 

niçe taħta binenler yire düşdi 

niçe benin diyene siŋek üşdi (RN11.A-4) 

yūnus sözinde yalan görmedi münkįr olan 

Ǿömrüni žulmete śalan maǾrįfetün yoķsulıdur (D68.A-1) 

 söz ķaradan aķdan degül yazup oķımaķdan degül 

bu yürüyen ħalķdan degül ĥālıķ āvāzından gelür (D72.B-5) 

yūnus aduŋ śādıķdur bu yola geldürür 

adın degşürmeyenler bu yola gelmediler (D78.B-3) 

cānını Ǿışķ yolına virmeyen Ǿāşıķ mıdur 

cehdeyleyüp ol dosta irmeyen Ǿāşıķ mıdur (D74.A-1) 

yatanlaruŋ yatlı ĥāli hįç nesneye irmez eli 

seĥer eser raĥmet yeli ŧaŋla seĥer vaķtinde ŧur (D83.A-4) 

dervįş göŋülsüz gerekdür sögene dilsüz gerekdür 

dögene elsüz gerekdür ħalķa berāber gerekmez (ZXXVII.2) 

Ǿışķdan ħaber bilenlerüŋ Ǿışķ derd ile ŧalanlaruŋ 

küfri įmān olanlarıŋ ayıplaman güldügüni (YLXXXIII.3) 

göŋüle gireni günendi dirler 

göŋüle sen de gir kim günenesin (D155.B-5) 
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istedügimi buldum eşkere cān içinde 

ŧaşra isteyen kendü kendü nihān içinde (D165.A-1) 

cān içinde dostı bulan ayruķ ne yirde istesin 

anı ŧaşra śananlaruŋ Ǿömri geçdi perākende (D175.B-5) 

Ǿayneǿl-yaķıyn gören kişi ırmaz gözin dost yüzinden 

nice görebilsün anı bu sevüden ŧaşra duran (D159.B-3) 

įmān aldaġuçları bilüŋ çoķdur bu yolda 

nefsine uyanlaruŋ gitmez yüzi ķarası (D199.A-1) 

seni sevenlerüŋ ola mı Ǿaķlı 

bir dem uśluyısa her dem delidür(D86.B-3) 

şol ķahr ile ķazananlar güle güle yidürenler 

getürdüm perdelerini dįdāruma baķsun dimiş (D99.A-4) 

ben dervįşem diyenler ĥarāmı yemeyenler 

ĥarāmuŋ yenmedigi ele girinceyimiş (D100.B-4) 

kimisi boynını egmiş tenini ŧopraġa śalmış 

anasına küsüp gitmiş boynın buranları gördüm (D144.A-6) 

ol ikindiyi ķılanlar arı dirlik dirilenler 

olardur ĥaķķa irenler dāǾįm ĥaķķa irse gerek (D108.A-4) 

Ǿışķ odına yananlaruŋ küllį vücūdı nūr olur 

ol od bu oda beŋzemez hįç belürmez zebānesi (YXCVIII.2) 

uçan ķuşlar uçanur seni yel görse ŧurur 

divler ĥükmüŋe girür belķıys süleymān mısın (D157.B-5) 
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evvel nişānı budurur yermeye cümle milleti 

yerenler yerini ķaldı yir degmedi yirenlere (D163.B-4) 

dutuŋ diyü çaġırur oġrı daħı çaġırur 

bu ne Ǿacāip oġrı çaġıran içinde (D165.A-3) 

Ǿışķ bezirganı sermaye cānı 

bahadur gördüm cāna ķıyanı (D184.A-1) 

şol ķahr ile ķazananlar güle güle yidürenler 

getürdüm perdelerini dįdāruma dimiş (D99.A-4) 

göçenler menzįle yitdi vardı anda ķarār itdi 

Ǿömür geçdi ķavil yetdi günildüm uş geçer oldum (D145.A-2) 

bunda žālimlıķ eyleyen nefsi ĥarāmla ŧoylayan 

yüzleri ķara ķopısar öz cānları rāĥat degül (D115.A-5) 

-Ar 

yār yüregim yar gör ki neler var 

bu ħalķ içinde bize güler  var (RIX.1) 

girdük bu yola Ǿışķı ile bile 

ġurbetlik ile bizi śalar  var (RIX.4) 

ķo gülen gülsün ĥaķ bizüm olsun 

ġāfil ne bilür ĥaķķı sever  var (RIX.2) 

2.1.3. Gösterme 

“Bu fonksiyonu adlandırmada Turan (2008) tarafından kullanılan gösterme teriminin 

ortaya çıkmasında, diğerlerinden farklı olarak hiçbir şekilde telaffuz edilen bir 
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tamlananın varlığını kabul etmemesi, bu sayede görev kategorisindeki tamlananın 

hareketine vurgunun yapılması amacının etkin olduğu söylenebilir.”(Topçu 2011: 90) 

-ar 

ķatılıķdan işi yavlaķ uzatdı 

gözi baķarisen māl yire batdı (RN36.A-3) 

2.1.3.1. Gösterme - Alışkanlık 

-ar 

Ǿışķun odı yüregimde yanduġına ālem ŧanuķ 

ķanda bir od yanarısa nişānı var dütün düter (LXLII.4) 

2.1.3.2. Gösterme - Farkında Olma 

-ar 

küfrini atarıķan įmānuŋ vurma śaķın 

ĥırś bizümle düşmāndur bilişlidür il degül (LXLII.4) 

2.1.3.3. Gösterme - Olgu, Âdet 

-er 

gelüŋ śoralum cānlara śūretinden noldı gider 

dün gün senüŋem diriken sebep neyi buldı gider (D80.A-5) 

ĥased odı anuŋçün yaķdı anı 

yürürken śaġ esen döküldi ķanı (RN33.B-2) 

yiryüzinde gezeridüm uġradum milketler yatur 

kimi ulu kimi kiçi key ķuşaġı berkler yatur (RXIX.1) 
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gice gündüz oġlancıķlar söyleriken bülbül gibi 

ayrılmışlar anaları sinleri bekler yatur (RXIX.6) 

-ya 

bu ne ĥāldür saŋa žulmet içinde 

niçe uyuyasın ġaflet içinde (RN23.A-2) 

2.1.3.4. Gösterme - Yetkinlik 

-ür 

ķo bu māl eksilince ben öleyin 

gözüm görüriken nice vireyin (RN35.A-5) 

gözüŋ görüriken gel ĥaķ yolına 

ķomaġıl nefsüŋi kendüligine (RN42.A-3) 

2.1.4. İstek 

Yȗnus Emre’nin şiirlerini incelediğimizde en fazla karşılaştığımız sıfat fiil fonksiyonu 

istek ana fonksiyonudur. Bu üst fonksiyonun emir, istek ve gereklik gibi ana alt 

fonksiyonları vardır. 

2.1.4.1. İstek - Emir 

Yȗnus Emre’nin şiirleri nasihatname özelliği taşıdığı için istek-emir ana alt fonksiyonu 

en çok karşılaştığımız sıfat fiil türü olmuştur. 

-Ø 

şol aġzuŋdan keleci yüz biŋ şükrāneyile 

destūr gelsin ŧaşraya söylesün dil u dudaķ (D104.A-5) 

tangrı ķadįm ķul ķadįm ayrılmadum bir adım 

gör ķul kim taŋgrı kimdür aŋla iy śāĥip-ķul (D112.A-2) 
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śoruŋ ŧapŧuķlu yūnusa bu dünyeden ne aŋladı 

bu dünyeniŋ ķarārı yoķ sen neyimiş ben neyimiş (D100.A-2) 

saŋa direm iy velį ŧur irte namāzına 

eger degülseŋ öli ŧur irte namāzına (D173.B-3) 

namāzı ķıl źikreyle elüŋ götür şükreyle 

ölecegüŋ fikreyle ŧur irte namāzına (D174.A-1) 

yūnus sözi Ǿālimden zinhār alma žālimden 

ķorķadurun ölümden cümle doġan ölmüşdür (RXVII.5) 

yavuzlıķ eyleme śaķın ecel saŋa senden yaķın 

niçelerüŋ aślın kökin yurd eyleyüp bozadurur (RXXIII.2) 

2.1.4.1.1. İstek - Emir / Acıma 

-Ø 

ikinci ķapusında ikǾ arslan vardur anda 

niçeleri ķorķutmış olmasın kim ķorķasın (D147.B-3) 

2.1.4.1.2. İstek - Emir / Arzû, heves 

-Ø 

şöyle ĥayrān eyle beni bilmeyeyin dinden güni 

isteyeyin dāǿim seni ayruķ naķşa ķalmayayın (NLXIV.2) 

Ǿāşıķ olayın ol güle düşsün Ǿāleme gulgule 

hezār destan olubanı dost baġına yaylayayın (NLXXIII.5) 
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2.1.4.1.3. İstek - Emir / Gereklik 

-Ø 

ögret imdi dil ne disün şarŧ oldur seni söylesün 

tevfįķle yāri ķalurısa ġayrı dile söyletmeyem (D123.A-2) 

var dįn įmān gerek ise eyü diril bu dünyede 

yarın anda bitmez işün bugün bunda bitmeyince (HLXXVIII.3) 

güzāf görmen siz Ǿışķı kime uġradıyısa 

sulŧānı iltür başdan yitirür ĥanmānını (YLXXXIX.7) 

öldüren ol dirgören ol yūnus imdi ĥaķķıla ol 

ĥaķdan artuķ hįç kimsene yok nesneyi var eylemez (ZXXVI.7) 

miskįn yūnus neylesün derdin kime söylesün 

varsun dostı ŧoylasun leźźetlü nesnedür Ǿışķ (KXXXII.7) 

yūnus imdi yavıvar bulımasun il ü şār 

kim ĥaķ disün kim bāŧıl dervįş burd ü bār gerek (D106.A-5) 

gören pervāneleyiŋ nice oda düşmesün 

gözlerinüŋ baķışı cān olur iki çıraķ (D104.B-3) 

terezi ķurup otralar sermāyemüz getüreler 

ol siyāset meydānında bu tertįpleri bil gerek (D110.B-4) 

pāyānlu devr-i zamān nicǾ eglesün yūnusı 

pāyānsuz devre irdük devrānı yaġmaya virdük (D107.B-5) 

dileriseŋ iresin ferāġat menzįline 

var ķanāǾat dārında nefsi boġazından as (D98.B-4) 
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iş Ǿamel ile biter lāyıķ olursa yiter 

gerekse Ǿuryān yüri gerek ise gey aŧlās (D98.B-3) 

dost yüzini göricek nice ķarār ķılsun cān 

şöyle yaġmaya varur yüz biŋ zühd ü įmān (D159.A-2) 

cān içinde dostı bulan ayruķ ne yirde istesin 

anı ŧaşra śananlaruŋ Ǿömri geçdi perākende (D175.B-5) 

oķuduŋ yidi muśĥafı ha ŧāǾat gösterür śafį 

çünki Ǿamel eylemedüŋ gerekse var yüz yıl oķı (D193.A-1)  

varġıl ayıtġıl mūsā raĥmet ideyin aŋa 

secde itsün ādeme çün istiġfār eyledi (D187.B-2) 

muştılaŋuz Ǿāşıķlara bu Ǿışķ ulu devlet olur 

Ǿışķ kime kim degdiyise cānında bil Ǿişret olur (D88.A-1) 

2.1.4.1.4. İstek - Emir / İhtâr  

-Ø 

çün deŋize ġarķ olduŋ boġazuŋa geldi śu 

deli bigi ŧalbınma iy biçāre batduŋ ŧut (D62.B-3) 

śaķınġıl kim bulardan olmayasın 

ki nefs dįvānına yazılmayasın (RN5.A-3) 

saŋa uġratma kibrüŋ endįşesin 

uyarsaŋ kibre ıraġa düşesin (RN11.A-5) 

çün oġrı yoldaşı başını virür 

ĥasūdlıķ bil seni yavlaķ düşirür (RN32.B-5) 
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ķo ayruķlar sözini sen seni güt 

ķınama kimseyi sen işit ögüt (RN50.B-1) 

olur maǾnį sözi şekkerden ıraķ 

bulayın diriseŋ sükkeri bıraķ (RN45.B-4) 

boz yapalaķ devlengice emek yime erte gice 

anuŋ işi gözsepekdür śalup ördek alur degül (D115.B-4) 

cümle Ǿālemüŋ göŋlünde vardur anuŋ muĥabbeti 

anı cāndan sevmeyenüŋ bil kim įmānı ŧaş oldı (D184.B-5) 

ķomaduŋ aradan nesneyi götürmegil 

ķomaduġuŋ götürmek budura yatlu pįşe (D161.B-3) 

yūnus sen Ǿāşıķısaŋ Ǿışķa muvāfıķsaŋ 

ķorķma ger Ǿāşıkısaŋ ne olursaŋ olasın (D160.B-3) 

yüri yüri yolıŋ ile ġāfil olma biliŋ ile 

key śaķın ki diliŋ ile cānıŋa daġ ide bir söz (D95.A-4) 

bu yolda Ǿacāyip çoķ sen Ǿacebe aldanma 

Ǿacāyip anda ola dost yüzini göresin (D147.A-2) 

bu kelāmun maǾnįsi evliyānuŋ ħōnudur 

yidirmegil cāhile ki zįrā aşı degül (LXLI.5) 

nefse uyup biş barmaġuŋ bir kezden iltme aġzuŋa 

kes birisin vir miskįne girek ola unutmaġıl (LXXXVII.7) 

dünyā çerb ü şįrįndürür ādem gerekdür 

kem nesneye tamaǾ idüp kösüp kömürüp yutmaġıl (LXXXVII.6) 
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söyledigiŋ keleciyi işitdügiŋ gibi söyle 

kendözünden zireklenüp birķaç söz daħı ķatmaġıl (LXXXVII.5) 

dileriseŋ bu dünyāyı āħirete degşüresin 

dün ü gün ķılġıl ŧāǾatı ayaġ uzatup yatmaġıl (LXXXVII.3) 

gördüŋ ki bir dervįş gelür yüz vur anuŋ ķademine 

senden şeyǾullāh idicek ķaşuŋ ķaraġuŋ çatmaġıl (LXXXVII.4) 

eyā göŋül açġıl gözüŋ fikriŋ yavlaķ uzatmaġıl 

baķġıl kendü dirligüŋe kimse aybıŋ gözetmegil (LXXXVII.1) 

baķma dünyā sevisine aldanma ħalķ gövüsine 

dönüp dįdār ārzūsına ol ĥaķķa yüz ŧutmaķ gerek (KXXXIV.7) 

senüŋ Ǿışķuŋ deŋizine düşübeni ġarķ olayım 

kimsenem yoķ elüm ala ķoma beni batmayayım (MLII.3) 

yūnus girçek Ǿāşıķısaŋ mülke śūret bezemegil 

mülke śūret bezeyenler ķara ŧopraķ olmış yatur (RXX.7) 

yūnus sen bunda meydān isteme 

meydān içinde merdāneler var (RIX.6) 

yūnus imdi bildüm dime miskünlügi elden ķoma 

kimde miskįnlik varısa ĥaķ dįdārın ol göriser (RV.7) 

miskįn yūnus erenlere tekebbür olma ŧopraķ ol 

ŧopraķda biter küllįsi gülistān ŧopraķ baŋa (AI.5) 

ayıtmasun çün gün ŧoġar etüm tenüm üşütmeye 

çün vücūdıŋ delük degül şuǾle irmez günden aŋa (AII.4) 



 
 

46 

 
 

ol kişi kim śaġırdurur söyleme ĥaķ sözün aŋa 

ger dirisne żāyiǾ olur naśįp yoķdur sözden aŋa (AII.6) 

söyle dirilgil ħalķ ile ölicegiz söyleşeler 

bāķį dirlik budur cānum yavuz ad ile gitmegil (LXXXVII.2) 

2.1.4.1.5. İstek - Emir / İmhâl 

-Ø 

yūnus imdi tevbeye gel cān sendeken eyle Ǿamel 

Ǿışķ ile gel ķuşanıgör bu dervįşlik palhengini (D182.A-1) 

her kim ĥāli ĥallendi ol bek oldı ķullandı 

yūnus sen ķul olıgör bek söyleşür ķul ile (D167.B-3) 

iy ķopuz ile çeşte aśluŋ ne işde 

saŋa suǿāl śoraram aydıvır baŋa uşde (D167.B-4) 

ben seni sevdügümi söyleşür ħāś u Ǿām 

söyleşenler söyleşsün sensüz dirligüm ĥarām (D141.A-2) 

yūnus aŋlayıvar ĥālüŋ şuŋa uġrayısar yoluŋ 

bunda elüŋ ireriken ħayr işlere düşdi göŋül (D115.A-1) 

benüm gibi mücrim ķul bir daħı isteyebul 

dilümde Ǿilm ü uśūl dilegüm dünyā sever (D75.A-5) 

ķanāǾat faķr ile uş gele şimdi 

baķadur düşmene gör nide şimdi (RN8.A-2) 

dilerseŋ devleti ķapuda ŧurġıl 

umarsaŋ ħilǾati ŧapuda ŧurġıl (RN11.B-4) 
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yūnus aydur er ķılıyam ŧaptuġumuz dost yüzidür 

işbu söze inanmayan idebilsün itdigüni (YXCI.7) 

2.1.4.1.6. İstek - Emir / İmkân 

-Ø 

şarŧ u farž olmaz anda cānı Ǿışķa ķalanda 

cevāpsuz dil söylenür nice bilsün bu lisān (NLXVIII.5) 

ŧuymayanlar ĥālümi dinin ķodı dir baŋa 

neyile din beslesün cānsuz göŋülsüz ķalan (NLXVIII.2) 

2.1.4.1.7. İstek - Emir / İntizâr 

-Ø 

dün ü günin çekerler ol ķıl üzülsün diyü 

Ǿömrin anda berk itmiş yedilür bir ķılıla (D167.B-1) 

kim bize ŧaş atarısa güllere niŝār olsun aŋa 

çıraġuma ķaśd idenüŋ ĥaķ yandursın çıraġını (D.200.A-4) 

2.1.4.1.8. İstek - Emir / Öneri  

-Ø 

bu cān niǾmeti ķanı gelüŋ bulalum anı 

āsāyiş ķılan cānı evliyā śoĥbetidür (D73.B-2) 

uślu degül delüdür ħalķa sāluŝlıķ śatan 

nefsin müselmān itsün varısa kerāmeti (D199.B-1) 

ĥayıf ol kişiye ķala bu yoldan 

idünsün çāre ķurtulsun bu hālden (RN25.B-3) 
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2.1.4.1.9. İstek - Emir / Rica 

-Ø 

yūnus baķ niredesin ne yerde ne gökdesin 

bekle edep perdesin gel imdi gel ŧapu ķıl (D112.B-3) 

gel imdi ĥicābuŋ aç senden ayrıl saŋa ķaç 

sende bulasın miǾrāc saŋa gelür cümle yol (D112.B-1) 

bize birlik sarāyın ŧoġru beşāret ayın 

geç ikilik fikrinden ķoġıl benligi ya ķul (D112.A-3) 

inanmayan gel sinüme dost adını ayıt ķıġır 

kefen ŧonın para ķılup ŧopraġumdan ŧurıgelem (D127.B-2) 

ne kim diriseŋ di baŋa ķoma beni benden yaŋa 

benüm ĥācetüm oldurur seni baŋa istetmeyem (D123.A-3) 

ögret imdi dil ne disün şarŧ oldur seni söylesün 

tevfįķle yāri ķalurısa ġayrı dile söyletmeyem (D123.A-2) 

iy yārenler ayduŋ baŋa ben nicesi dolanayım 

ne dürlü tedbįr ideyim ya niçe śaġınç śanayım (MLIII.1) 

ħūri gelüp aydırısa göŋül baŋa virgil deyü 

dostdan artuķ kimesneye ben göŋlümi virimezem (MXLIX.3) 

işidün iy yārenler ķıymetlü nesnedür Ǿışķ 

degmelere bitimez hürmetlü nesnedür Ǿışķ (KXXXII.1) 

ıy beni ayıplayan gel beni Ǿışķdan ķurtar 

elüŋden gelmezise söyleme fāsid ħaber (D66.A-4) 
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bunalup saŋa geldüm ĥālümi bil 

mededüŋ varısa gözüm yaşın sil (RN6.A-6) 

begenme gel seni ayruķ düşesin 

ķalup dermānde Ǿucb ile ķalasın (RN11.B-5) 

ķaçan dost gele diyü ĥażır olġıl 

sarāyunı düzetgil ĥāżır olġıl (RN22.A-4) 

hüner gözle hüner ere eresin 

er ile varasın dostı göresin (RN13.A-4) 

ķo sevme dünyeyi kim ķala senden 

dilerseŋ dilemezseŋ ala senden (RN31.B-5) 

yūnus miskįn delidür hem sözünden bellüdür 

ayıplaman yārenler eksüklügi varısa (HLXXX.8) 

ŧoldur bize ķadeĥi Ǿışķ şarābından iy sāķį 

ol deŋizden içir bize ķǾ andan içer şeyħ u faķı (D192.B-2) 

bize Ǿışķ şerbetinden śun iy deli 

bize uçmaķda kevŝer gerekmez (D94.B-2) 

şįrįn ħulķlar eylegil ŧatlu sözler söylegil 

śoĥbetlerde yūnusı hergiz unutmayalar (D91.A-6) 

yūnus imdi söyle ĥaķı allāh oldı saŋa saķį 

gider göŋlümdeki şeki elüŋdeki menķūr nedür (D90.B-5) 

şol ķahr ile ķazananlar güle güle yidürenler 

getürdüm perdelerini dįdāruma baķsun dimiş (D99.A-4) 
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her dem söylenür ħaberiŋ hergiz bulunmaz eŝerüŋ 

götür yüzüŋden perdeyi dįdāruŋa göyüneyin (D152.B-5) 

ķılursın riyā namāz çoķ ħayruŋ az 

diŋle neye varur söz cehennemden bitersin (D150.A-4) 

miskįn bį-çāre yūnus gördüm bildim dimegil 

dut erenler etegin düşgil śuyına bir gün (D149.B-2) 

Ǿışķ ķuşaġın ķuşanġıl dostuŋ yolını varġıl 

mücāhede çekerseŋ müşāhede göresin (D147.A-3) 

Ǿaķluŋ irerse śor baŋa ben evvelde ķandayıdum 

dileriseŋ diyivirem ezelį vaŧandayıdum (D117.B-1) 

her kim saŋa śorarısa iǾtiķāduŋ nedür ĥaķķa 

öpgil elini ayaġın budur cevābına suǿāl (D117.A-4) 

2.1.4.1.10. İstek - Emir / Tahrik  

-Ø 

ĥaķįķate baķarısan nefsüŋ saŋa düşmān yiter 

var imdi ol nefsüŋ ile urış savaş ŧoķış yüri (YXIV.2) 

Ǿışķ odına yan dirisen göŋüllere gir girisen 

ķaranular aydın ola ne ķāndil ü çıraķ baŋa (AI.3) 

yār yüregim yar gör ki neler var 

bu ħalķ içinde bize güler var (RIX.1) 

her kim merdāne gelsün meydāna 

ķalmasun cāna kim de hüner var (RIX.5) 
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2.1.4.1.11. İstek - Emir / Tavsiye 

-Ø 

pādişeh ħaznesinde mennāǾ öküş 

uyħudan uyanup dut sözüme ġūş (RN44.A-3) 

ķo ayruķlar sözini sen seni güt 

ķınama kimseyi sen işit ögüt (RN50.B-1) 

kimin kim renci varısa derdine dermān istesün 

kesdi benüm bu rencimi dermān oldı bu derd baŋa (AI.2) 

yūnus miskįn kendözüŋ topraķ eylegil yüzüŋ 

maǾşūķaya yaraşur bir miskįnligüm vardır (D87.A-4) 

nefs-i cüzǿį varlıġın Ǿaķl-ı külle ulaşdur 

varlıġuŋ yoġa degşür ķalmasun sende heves (D98.B-5) 

öldür nefsüŋ dilegini ilet teneşir üstine 

yoħsa keksüz ölicegüz saŋa fermān olur ġassāl (D117.A-3) 

ķorķarısaŋ ŧamudan alçaķ olgıl ķamudan 

ol güni ince śırāŧdan ķamular geçmek gerek (D110.A-2) 

sen seni elden bıraķ dost yüzine sensüz baķ 

manśūrlayın eneǿl-ĥaķ daħı sebükbār gerek (D105.B-4) 

gel imdi ĥicābıŋ yıķ ĥırś evinden ŧaşra çıķ 

ĥaķ baġışlaya tevfįķ ķaśdıla hüner gerek (D105.B-2) 

sen dünyeniŋ terkin urġıl gelüp Ǿışķ odına girgil 

ilerki menzile irgil girü ķalmaķ neŋdür senüŋ (D106.B-2) 
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ķuşlar ile ŧurġıl bile ķıl namāzı imām ile 

yalvar günāhuŋı dile ŧanla seĥer vaķtinde ŧur (D83.A-5) 

yūnus eger Ǿāşıķısaŋ varlıġuŋ degşür yoķlıġa 

įmān ķuşaġın berk ķuşan di hep eksüklik bendedir (D76.B-4) 

kesgil ĥarāmdan elüŋ çekgil ġaybetden dilüŋ 

Ǿazrāǿįl el irmeden bu dükkānı dir gider (D74.B-5) 

yūnus bu sözleri ķoġıl kendözünden elüŋ yuġıl 

senden ne gele bir digil çün ĥaķdan gelür ħayr u şer (D69.B-1) 

bir baķġıl śaġa śola ķayıķma degme yola 

diŋile ķuş ünini nice dürlü sāz gelür (D65.B-4) 

yoķdur ŧoġanla birligi ye ĥaķķa lāyıķ dirligi 

şol kişiden um erligi anuŋ śafāǿ nažarı var (D68.A-5) 

deŋe kibr ıssını hįç rāĥatı yoķ 

nireye varurısa zaĥmeti çoķ (RN12.A-5) 

Ǿaķıl cāsūslara söyler dįvānda 

yürüŋ buluŋ düzenlik śafı ķānda (RN26.A-2) 

bilüŋi gel unut sen uśluyiseŋ 

saǾādet gösterene ħūlūyiseŋ (RN19.A-1) 

key çapük oynaġıl utılmayasın 

hevāye kibre sen ŧutılmayasın (RN15.B-2) 

Ǿaķıl aydur gele bir gözlerüŋ aç 

saħāvet ķandayısa ol yaŋa ķaç (RN38.B-6) 
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ögüt gerekise śabr ile iş it 

uzayın diriseŋ śabr ile bit (RN29.B-4) 

ŧamarlaruŋa cümle śayķal urġıl 

ki herbirine bir ķullıķ buyurġıl (RN44.B-4) 

eger genc gerekise renc iletgil 

ögüt dutarısaŋ gel gence gitgil (RN45.A-2) 

eger varısa Ǿaķluŋ ġaybeti ķo 

ki ġaybet ķoyanuŋ ħazįnesi ŧolu (RN44.A-2) 

vücūhuŋ yoġısa göŋüllere git 

boyun vermez ŧamarlarını sekit (RN42.B-4) 

ķoġıl ayruķ sözi sen seni gözle 

senüŋ śuçuŋ ile sen seni yüzle (RN49.B-3) 

yūnus yüzün ķaldırmaġıl Ǿāşıķlaruŋ ayaġuŋdan 

eyle fidi yüz biŋ cānı andan bulasun sübĥānı (YXCVI.7) 

yūnus bu ceźbe sözleriŋ cāhillere söylemegil 

bilmez misin cāhillerin nice geçer zemānesi (YXCVIII.6) 

yūnus imdi ħoş söylersiŋ diŋleyene şerĥ eylersin 

ħalķa naśįĥat śatınca er ol yolınca ķoş yüri (YXIV.8) 

kimse baġına girmegil kimse gülüni dirmegil 

var kendü maǾşūķuŋ ile baġçede ol alış yüri (YXIV.6) 

ĥaķıyķāte baķarısan nefsüŋ saŋa düşmān yiter 

var imdi ol nefsüŋ ile urış savaş ŧoķış yüri (YXIV.2) 
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Ǿāşıķısaŋ miskįn yūnus ĥażrete dutġıl yüzüni 

aŋlayana gevherdürür söz sarrāfa śatdum aħį (YXCII.6) 

gördüŋ yarın egridür neŋ varısa vir ķurtul 

uślulardan ħaberdür işittügiŋ varısa (HLXXX.3) 

ansuz sözün gör nedür çoķ söz ĥayvān yükidür 

Ǿārife bir söz yeter tende gevher varısa (HLXXX.5) 

bir söz diyeyin saŋa diŋle cānuŋ varısa 

kem ŧāmaǾlıķ eyleme Ǿaķluŋ saŋa yārısa (HLXXX.1)  

2.1.4.1.12. İstek - Emir / Teklif 

-Ø 

Ǿilm-i ĥikmet oķuyanlar ışķdan ferāġatdur bunlar 

manśūr oldum aśuŋ beni her dillerde söyleneyin (D153.A-1) 

2.1.4.1.13. İstek - Emir / Telkin  

-Ø 

yūnus imdi söyle ĥaķķı münkir dutsun saŋa daķı 

bişübdürür ĥaķķıŋ ħōnı Ǿārifler datsun duzumı (D181.A-4) 

durış ķazan yi yidür bir göŋül ele getür 

yüz ķaǾbeden yigrekdür bir göŋül ziyāreti (D199.A-5) 

gel imdi miskįn yūnus hevāseti elden bıraķ 

çalabum rūzǾ eyle bize ķanāǾat bıçaġını (D200.A-6) 

ezelįden dilümde uş taŋgrı birdür ĥaķdur rasūl 

bunı böyle bilüriken śanma ki gümāndayıdum (D118.A-4) 
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bir Ǿimāret göster baŋa kim śoŋı vįrān olmaya 

ķazan şol mālı kim senden dökilüp girü ķalmaya (D173.A-2) 

yūnus sen baĥrı olgıl Ǿışķ göllerine ŧolġıl 

bu ĥaķ sözleri alġıl iresin kānumuza (D177.B-6) 

ĥālümüze ĥāldaş ol sırrumuza sırdaş ol 

müşkiliŋ Ǿayān olsun baş indir ulumuza (D177.B-3) 

gögü ayıtdı dön didi ay u gün yürsün didi 

śuyu muǾallaķ dutup üstini yir eyledi (D185.A-4) 

zinhār iy yūnus gördüm dimegil 

oda yaķarlar gördüm diyeni (D184.A-9) 

iy miskįn yūnus nişānuŋ Ǿışķdan esridi bu cānuŋ 

dergāhında her dem anuŋ vālih ü ĥayrān ķaladur (D92.B-3) 

yaramazdur buĥl u ĥased kibār mübārizdür ġāyet 

köküni ķaz yabana at fārıġ otur iy ġam-güzār (D82.B-2) 

bu devrāndan ütegör kervān gitdi yetegör 

ķorķu var śaġda śolda ķayıķmadan giderler (D79.A-4) 

zinhār gözüŋi açagör nefs duzaġını seçegör 

dost menziline göçegör andan yigrek duraķ nedür (D78.A-1) 

bize geldüŋise endįşe yime 

ne ķılam diyübeni ġuśśa yime (RN8.A-1) 

uŋat gör ĥaķ yolı göŋlünde sırdur 

bu cümle ħāślar göŋülde birdür (RN12.B-2) 
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śūret yıķılmadın kibri yıķagör 

bu düşvārlıķ maķāmından çıķagör (RN12.A-4) 

ayudıŋ śabr kim tiz dutsun anı 

ħarāb itdi ǿįl ü şehri diyārı (RN26.B-4) 

aşaķlıķ üzeredür yir ile gök 

ögerseŋ cümleden alçaķlıġı ög (RN18.A-1) 

inanmazsaŋ baŋa sen kendüŋ özle 

benüm didügimi kendünde gözle (RN32.B-1) 

çün alçaķlıķ irişdi kibr erine 

baķadur bir kişiyi biŋ görine (RN16.B-6) 

göŋüllerde ig olmaġıl maĥfįllerde çig olmaġıl 

çig nesnenüŋ ne dadı ver gel Ǿışķ odına biş yüri (YXIV.7) 

yort iy göŋül sen bir zamān āsūde fāriġ ķoş yüri 

ķorķum ķayurma kimseden ġuśśa vu ġaman boş yüri (YXIV.1) 

nefsdür eri yolda ķoyan ķalur nefse uyan 

ne işün var kimseyile nefsüŋe ķaķı boş yüri (YXIV.3) 

yūnus aydur mevlānā epem otur yerinde 

bu śoĥbete doymayan śoŋra sevişgen olur (D89.A-5) 

terk eylegil ten tertįbin gider senden benlik adın 

içün Ǿimāret olmadıŋ ŧaşundaġı maǾmūr nedür (D90.A-5) 

hey bį-çāre danışman it derviş-i perįşān 

dervįşlere irişen işine peşmān olur (D89.A-4) 
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ele getir dügeli ĥarc eyle miskįnlere 

dünyeyi kimse dutmaz śoŋ ucı ölüm vardır (D87.A-3) 

yūnus imdi bu sözi sen Ǿāşıķa di Ǿāşıķa 

kim saŋa ben śıdķ olam hem der ü hem mennān olam (D140.A-2) 

ayıduŋ yūnusa ursun yüzini ŧopraġa sürsün 

ögüdin kendüye virsün oķuduġın dutsun dimiş (D99.B-2) 

iy çoķ kitāplar oķuyan sen mi ŧutarsın baŋa daķ 

ta bilesin sırrı Ǿayān gel Ǿışķdan daħı oħı bir sebaķ (D102.B-3) 

oķumaġıl Ǿilmüŋ yüzin Ǿilme Ǿamel gerek güzin 

aç göŋülden bāŧın gözin Ǿāşıķ maǾşūķ ĥāline baķ (D103.A-1) 

nefs-i cüzǿį varlıġın Ǿaķl-ı külle ulaşdur 

varlıġuŋ yoġa degşür ķalmasun sende heves (D98.B-5) 

her bir kişi dosta vara armaġanın dosta vire 

anda bizi aŋmayanlar bunda da unutsın dimiş (D99.A-5) 

ye gel bildügiŋden ayıt yāħūd bilenlerden işit 

teslįmüŋ ucunı dutup hįç sözi uzatmayalar  (D91.A-2) 

yaǾnį er ķopdı erden elin çekmez murdārdan 

deccāl ķopısar yerden anlar uyan olısar (D91.B-4) 

Ǿışķ erinüŋ göŋli ŧolı pādişāhdan nevāledür 

Ǿışķsuz Ǿādem nice aŋlasun çün şerįǾat ĥavāledür (D92.A-2) 

gir göŋüle bul andadur benligüŋ defterini dür 

ol ħāś gevher bil andadur śanma kim ol Ǿummāndadur (D93.A-1) 
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kelecilerü bişirgil yaramazını şeşirgil 

sözüŋ uś ile düşürgil demegil çaġada bir söz (D95.A-1) 

egriligüŋ ķoyasın ŧoġrı yola gelesin 

kibr ü kįni çıķarġıl erden nasįp olasın (D153.B-5) 

diken olma gül ol eren yolında 

diken olurısaŋ oda yanasın (D155.A-3) 

aydur ki aślum aġaç ķoyın kirişi birķaç 

gel Ǿişretüm diŋle geç Ǿaķlı ķoma beleşde (D167.B-5) 

anı baŋa śoranlara nice nişān aydıvirin 

diliyle kim aydabile bu Ǿışķuŋ duraġı ķanda (D176.A-4) 

biŋ kez ĥacca vardıŋısa biŋ kez ġazā ķılduŋısa 

bir kez göŋül irdüŋise gerekse var yollar doķı (D193.A-2) 

varġıl ayıtġıl mūsā raĥmet eylesün baŋa 

tevbe ķıldum işüme ħoş istiġfār eyledi (D187.A-5) 

evvel ezel bezminde kim dost yüzin gördise 

anuŋ cānıdur Ǿāşıķ śor andan Ǿışķ ħaberin (D157.A-3) 

üçüncüsi maǾrifet cān göŋül gözin açar 

baķ maǾnį sarāyına Ǿarşa degin yücesi (D182.A-1) 

sözüm maǾnįsine irüŋ bį-nişāndan ħaber virüŋ 

derdlü Ǿāşıķlara śoruŋ benüm bu derdlü sözümi (D181.A-1) 

yūnus sevdügüŋ gözle Ǿışķ yolını key izle 

rāzı göŋülde gizle söze ĥākim sen misin (D158.B-1) 
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işidüŋ ey yārenler eve dervįşler geldi 

cān şükrāne virelüm eve dervįşler geldi (D197.A-2) 

įmān aldaġuçları bilüŋ çoķdur bu yolda 

nefsine uyanlaruŋ gitmez yüzi ķarası (D199.A-1) 

dost elinden ölürisem hįç gümānsuz giri gelem 

ġanįmet görüŋ bu demi cān şükrāne virigelem (D127.A-1) 

yūnus ŧap uzat bu sözi allāhuŋā dutġıl yüzi 

dįdārdan ayırma bizi allāh saŋa śundum elüm (D125.B-2) 

2.1.4.1.14. İstek - Emir / Temenni 

-Ø 

gideridüm ben yol sıra yavlaķ aġac 

böyle laŧįf böyle şįrįn göŋlüm aydur birķaç sır ac (D61.B-1) 

uŋat gör ĥaķ yolı göŋlünde sırdur 

bu cümle ħāślar göŋülde birdür (RN12.B-2) 

ilāhį bir Ǿışķ vir baŋa ķandalıġum bilmeyeyin 

yavıķılayın ben beni isteyüben bulmayayın (NLXXIV.1) 

ĥayıf ol kişiye ķala bu yoldan 

idünsün çāre ķurtulsun bu ĥālden (RN25.B-3) 

ya elüm al ķaldur beni ya vaśluŋa irdür beni 

çoķ aġlatdın güldür beni gel gör beni Ǿışķ neyledi (YXCV.4) 

al gider benlügi doldur içime senlügi 

dirligüŋde öldür beni varup anda ölmeyeyin (NLXXIV.3)  
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göŋül usanmadun sen bu seferden 

çalabum śaķlasın seni ħaŧarden (NLXVI.1) 

öyle idüptür ol beni seçemezem dünden güni 

alsun teni alsun cānı ķon ben aŋa alınayım (MLIII.3) 

her kim merdāne gelsün meydāna 

ķalmasun cāna kimde hüner var (RIX.5) 

yūnus daħı Ǿāşıķ saŋa göster dįdārını aŋa 

yārum daħı sensin benüm ayruk niġārum yoķdurur (D87.B-5) 

kim bize ŧaş atarısa güller niŝār olsun aŋa 

çıraġuma ķaśd idenüŋ ĥaķ yandursın çıraġını (D.200.A-4) 

ben bende seyriderken Ǿacep sırra irdüm aħį 

birsiz daħi siz de görüŋ dostı bende gördüm aħį (D195.A-5) 

iy yūnus imdi senüŋ Ǿışķ ile geçsün günüŋ 

sevdügüŋ kişi senüŋ canıŋā cān olısar (D92.A-1) 

egerleyin aydurısam gör boynuŋda borc ķalmasun 

ķaķır boşar söger baŋa aydur ki iy ĥaķķı görmez (D97.A-1) 

yarlıġaġıl sen yūnusı günāhlu ķullarıŋ ile 

eger yarlıġamazısaŋ key ķatı firāķ çalabum (D128.A-3) 

ķullar senüŋ sen ķullarıŋ günāhları çoķ bunlaruŋ 

uçmaġa ķoy bunları binsünler buraķ çalabum (D127.B-5) 
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2.1.4.1.15. İstek - Emir / Yetkinlik 

-Ø 

Ǿaynel yaķıyn gören kişi ırmaz gözin dost yüzinden 

nice görebilsün anı bu sevüden ŧaşra duran (D159.B-3) 

ķanġı bir nesneni dil nice şerĥ eylesün 

ilāhį sen baķmaġıl yavuz gözlerden ıraķ (D104.B-5) 

2.1.4.2. İstek - Gereklik  

-e 

dirlik budur Ǿāşıķa maǾşūķ yolında öle 

śorarlarısa aydam Ǿāşıķuŋ burhānını (YLXXXIX.4) 

-AsI 

dügeliden bu Ǿışķ yaķın yūnus ħaŧāǾ ķılma śaķın 

Ǿışķdan naśįp śunulıcaķ cevāp viresi ĥāl gerek (D11.A-1) 

gök perdelerin açalar eyü yavuzdan seçeler 

ol dem ķancaru ķaçalar baş ķurtarası yer gerek (D110.B-3) 

2.1.4.2.1. İstek - Gereklik / İstidât, Liyâkat 

-(y)AsI 

çaġrışalar ata ana ķardaş ķardaşdan uśana 

yalvaralar ol sübĥāna niyāz ķılası er gerek (D110.B-5) 

çeşmelerden bardaġuŋ ŧoldurmadın ķorısaŋ 

biŋ yıl anda ŧurursa kendü ŧolası degül (D111.B-1) 
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yaratdı ĥaķ dünyeyi peyġāmber dostlıġına 

dünyāya gelen gider bāķį ķalası degül (D111.B-3) 

yūnus gözüŋ görürken yaraġıŋ eyle bugün 

gelmedi anda varan girü gelesi degül (D111.B-4) 

2.1.4.2.2. İstek - Gereklik / Tahmin 

-se 

her kim müsülmān olmadı beş vaķt namāzı ķılmadı 

bilüŋ müslümān olmayan ol ŧamuya girse gerek (D105.B-2) 

bekleriseŋ dįn ġayretin virmegil nefse murādın 

yūnus nebį śalavātın Ǿışķ ile degürse gerek (D108.B-4) 

2.1.4.2.3. İstek - Gereklik / Tavsiye 

-sA 

müsülmānam diyen kişi şarŧı nedür bilse gerek 

taŋgrınuŋ buyruġın ŧutup beş vaķt namāz ķılsa gerek (D108.A-1) 

2.1.4.2.4. İstek - Gereklik / Temenni 

-sA 

ol ikindiyi ķılanlar arı dirlik dirilenler 

olandur ĥaķķa irenler dāǿim ĥaķķa irse gerek (D108.A-4) 

2.1.4.3. İstek – İstek 

“İstekin diğerlerine nazaran istemeye yönelik şiddeti daha az olan bu ana alt 

fonksiyonun arzu, heves; eğilim, İhtâr gibi alt fonksiyonları tespit edilmiştir.” (Topçu 

2011:114) 
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-A  

terk idesin taħt u tācı bulasın itdügün güci 

muĥammed ĥaķ yalvarıcı şefāǾatumuz andadur (D76.B-3) 

dilerseŋ ġaybeti ben bildüreyin 

şeķāvet perdesini ķaldurayın (RN49.A-3) 

-AlI 

virgil suǿāle cevāp dutalum olsun sevāp 

şuǾle kime gösterir Ǿışķ evinüŋ bacası (D182.A-3) 

gele bir iki ŧanışıķ idelüm 

ki ħalvet ķandasa aŋa gidelüm (RN24.A-3) 

diyelüm diŋle ķārūnuŋ zevāli 

verüp įmānını virmedi mālin (RN34.B-6) 

-sA 

saǾādet olsa ĥaķ verse baśįret  

göreydüŋ ne ķılur saŋa bu ġaybet (RN51.A-5) 

2.1.4.3.1. İstek - İstek / Arzû, Heves 

-(y)A 

dileriseŋ iresin ferāġat menziline 

var ķanāǾat dārında nefsi boġazından as (D98.B-4) 

diyem saŋa baħįlüŋ neyidügin 

śaķınur kendüden kendü yidügin (RN31.A-4) 
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niteki ol maǾşūķ ile ben rāzumı bir eyleyem 

ġarķ olam müşāhedeye irmege tedbįr eyleyem (D143.A-3) 

dilüm dutup yüridügüm yadlıġuma delįl imiş 

yaķam yadlıķ perdesini ĥicābumı ben kiderem (D142.B-2) 

anuŋla aĥvālümi Ǿālemlere bildürem 

çaġıruban muştulayam Ǿālemi üstüme direm (D142.B-3) 

geh dönüp ħāmūş olam bį-ħįş olam serħūş olam 

söyleyem destān olam hem baġ u hem bustān olam (D139.B-5) 

gāh baŧn-ı ĥūt içinde yūnus ile söyleşem 

geh çıķam Ǿarş üzere biŋ cān olam selmān olam (D137.A-5) 

göŋlüm aydur varayın saŋa girü geleyin 

göŋlüm uyduġı baŋa dostı buluncayımış (D100.A-4) 

gelürse göynügüm dile kim söge baŋa kim güle 

bari yanayın derd ile ĥālüm dile gelmeyeyin (NLXXIV.4) 

-sA 

yūnus bir ħaber virür işidenler şād olur 

gence oġrasam diyen izlesün izin izin (D151.A-3) 

kişi gerek çoķ bile ol gerek ögüt ala 

menzile irsem diyen belürsin ĥazįn ĥazįn (D150.B-4) 

ben emįn olsam diyen ye emįnlik isteyen 

geçsün bu ķāl ü ķıylden ŧopraġa ursun yüzin (D151.A-1) 
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iki kişi söyleşür yūnusu görsem deyü 

biri aydar ben gördüm bir Ǿāşıķ ķocayımış (D100.B-6) 

2.1.4.3.2. İstek - İstek / Eğilim 

-(y)A 

Ǿilm-i ĥikmet oķuyanlar Ǿışķdan ferāġatdur bunlar 

manśūr oldum aśuŋ beni her dillerde söyleneyin (D153.A-1) 

aydıvıram ne ķıldıġın benüm ile ol dil-pezįr 

her dem yeŋi şįveyile beni yeŋi ķılur esįr (D89.B-1) 

ne oda yanam ŧaġılam ne dara çıķam baġılam 

işüm bitince yüriyem teferrüce geldüm aħį (D196.A-2) 

biŋ yıl eger vaśfın diyem bir źerresin düketmeyem 

biŋ ķaŧrede yüz biŋ deŋiz bir ķaŧresin ayıtmayam (D122.B-3) 

ne meŝel baġlamam olur ne ħōd göŋül ķarār bulur 

kim beŋzede miŝl ü miŝāl ĥāşā ki ben beŋzetmeyem (D122.B-4) 

iblįs ü ādem kim olur ye aza ye azdıra 

cümle benim ayutur ķamusın benden dutaram (D122.A-3)  

ne kim diriseŋ di baŋa ķoma beni benden yaŋa 

benüm ĥācetüm oldurur seni baŋa istetmeyem (D123.A-3) 

inanmayan gel sinüme dost adını ayıt ķıġır 

kefen ŧonın para ķılup ŧopraġumdan ŧurıgelem (D127.B-2) 

biŋ yıl ŧopraķta yatursam ben ķomayam eneǿl-ĥaķķı 

ne vaķt gerek olurısa Ǿışķ nefesin urıgelem (D127.B-1) 
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ol dost bize gelmezise ben dosta girü varayın 

çekeyin cevr ü cefāya dost yüzin görüvireyin (D151.A-4) 

ikinci ķapusında ikǾ arslan vardur anda 

niçeleri ķorķutmış olmasın kim ķorķasın (D147.B-3) 

muĥaķķıķlar göredurur yūnus gözi ne gördügin 

düşüm söyleyeyim saŋa necm ile taǾbįr eyleyem (D143.B-4) 

geh duram dāvūd olam taħt-ı süleymāna çıķam 

gāh dönem güm-rāh olam hem-rāh olam ĥicrān olam (D139.A-6) 

gāh inem esfellere şeyŧān ile şerler düzem 

geh çıķam Ǿarş üzre vü seyrān cevlān olam (D137.A-6) 

geh feleklerden meleklerden dilekler eyleyem 

gāh Ǿarş u şemsde gerdūn olam gerdān olam (D137.A-1) 

uram yıķām nefs evini oda yana ĥırś u hevā 

el getürem şimden girü nefs ile śavaş eyleyem (D134.A-4) 

gerekse Ǿilliyyinde yüz biŋ kez minber uram 

gerekse şirk besleyem śıdķ u gümāndan fāriġ (D101.B-1) 

eger diŋlerisen diyem naśįĥat 

ĥasedle ĥıķddan śaķın beġāyet (RN30.B-2) 

ider feryād yire ķo vereyin 

ki boynumdan vebāli indireyin (RN35.A-2) 

Ǿışķdan daǾvį ķılan kişi hįç aŋmaya ĥırś u hevā 

Ǿışķ evine girenlere ayruķ ne meyl ü ne vefā (D56.B-1) 
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ķamu ŧoġan günü giceye beŋzer 

neye beŋzedeyin ye neye beŋzer (RN46.B-1) 

yavıķılındum ne çāre yürürem dün gün āvāre 

śoranlara cevāp budur isteyüben śorıgelem (D127.A-5) 

yırtam yaķamı įl ü şār dün güni ķılam āh u zār 

degüben derdlü başuma zārılıķlar eyleyem (NLXXIII.6) 

ben bu ĥırmān digdüm getürdüm uş yine 

yūnus aydur bu dükkānı direyim andan varayım (MXLVI.8) 

besledigüm nāzük teni terk itmeyem dirdim anı 

ķara ŧopraġa ben anı ķarayım andan varayım (MXLVI.7) 

girçek saŋa Ǿāşıķısam arlanmaķlıķ nemdür benüm 

şukrāne cānumı virem ger melāmet ŧonın geyem (MXLV.5) 

Ǿışķuŋ beni fāş itdi śaķlayam dirdüm velį 

çün seni Ǿayān gördüm pinhān ķayusı degül (LXL.4) 

2.1.4.3.3. İstek - İstek / Gereklik 

-(y)A 

ikilik eylemeye hįç yalan söylemeye 

Ǿālem bulanurısa bulanmadın ŧurıla (D167.A-2) 

ataŋ anaŋ ĥaķın yitürdüŋise 

yeşil ŧonlar geyesin ŧonanasın (D155.B-2) 

sen ezelde beni Ǿāsį yazasın 

ŧoldurasın Ǿāleme āvāzesin (D208.A-3) 
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dost işi Ǿacep işdür cān deŋize ŧalmışdur 

cānsuzlara bir düşdürür gel yorasın sen bu düşi (D190.A-5)  

ikincisi ŧarįķat ķulluġa bil baġlaya 

yolı ŧoġru varanı yarlıġaya ħōcası (D182.A-5) 

terezi ķurup otralar sermāyemüz getüreler 

ol siyāset meydānında bu tertįpleri bil gerek (D110.B-4) 

ķurılmışdur dost dükkānı dost içine girmiş gezer 

günāhum çoķ göŋlüm sizer ben dosta çoķ yalvarayın (D151.B-2) 

şükrāne cānum üstine ben dost içün ölürisem 

ölmek lāzımdur ķamuya ben ölümde ķanca varam (D143.A-1) 

gerekse ehl-i millet farįżasın bekleyem 

gerekse şöhret ķovam şöhret ü dįnden fāriġ (D101.A-5) 

vuślat eri olan kişi gerek varlıķdan el yuya 

işbu yola giden kişi bir görelüm yaraķ nedür (D77.B-3) 

nola bir güŋ eger küfrüŋ yeŋesin 

seni şerĥ eyleyüp seni bilesin (RN51.A-1) 

göreyin diriseŋ ķo bu cihānı 

duta ögüdüm ol kim ola cānı (RN46.A-4) 

niçe perdedürür dostı görenler 

ye neye ķayıķa göŋül verenler (RN40.A-2) 

dirlik budur Ǿāşıķa maǾşūķ yolında öle 

śorarlarısa aydam Ǿāşıķuŋ burhānını (YLXXXIX.4) 



 
 

69 

 
 

gözüyle gördügüni örte etegiyile 

bu yol key ince yoldur yüregi ŧuyan gelsün (NLXXV.3) 

saŋa erden Ǿaśā girek bu yola 

ŧayanursan Ǿaśāya ŧayanasın (NLXVII.6) 

kime kim Ǿışķ ulaşa her dem ķaynaya ŧaşa 

eyü dirlik hem yavuz dört yanında ŧurmışlar (RXII.3) 

-AsI 

ol ilüŋ zavādası cefā duta gidesi 

şeker ayruġa śunup sen aġı dada mısın (D156.A-3) 

er ile yoldaş olan key olası göŋülden 

Ǿālem yoldaş olurdı olurmışa dil ile (D167.A-4) 

yūnus imdi śalādur gel gidelüm yoķlıġa 

gözleriŋ lāyıķısa dost dįdārın göresi (D199.A-3) 

dost yüzüni gören kişi kendözüni ķoyasıdur 

dünye dutan gelen ĥarįf dutsaķ olurlar erkānda (D176.B-1) 

-sA 

öyle namāzın ķılasın her ne dilerseŋ bulasın 

nefs düşmanın öldüresin nefs hemįşe ölse gerek (D108.A-3) 

bilür misiz iy yārenler girçek erenler ķandadur  

ķanda baķsam anda ĥāżır ķanda istesem andadur (RXV.1) 
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2.1.4.3.4. İstek - İstek / İhtâr 

-(y)A 

key çapük oynaġıl utılmayasın 

hevāye kibre sen ŧutılmayasın (RN15.B-2) 

ikinci nişānı oldur ki nefsini semirtmeye 

zinhār siz andan olmaŋuz nefsine ķul olanlara (D163.B-5) 

küfrüŋ atarken śaķın įmānuŋ urmayasın 

yoħsa śırsın güveci sebįl olur güveci (D183.A-2) 

dördüncüsi ĥaķįķat ere eksük baķmaya 

bayram ola gündüzi ķadir ola gecesi (D182.B-2) 

kime kim dost geregise aydayın ne ķılasını 

terk eyleye kendözini hįç aŋmaya nolasını (D179.B-4) 

bu yol yavlaķ uzaķdur aŋa duzaķdur 

bu duzaġa oġrayan ķomaya ķulavuzın (D150.B-5) 

miskįn ādem yaŋıldı uçmaķda buġday yidi 

işi ĥaķdan bilenler şeyŧāndan ŧutmayalar (D91.A-5) 

kişi bile söz demini dimeye sözüŋ kemini 

bu cihān cehennemini sekiz uçmaġ ide bir söz (D95.A-3) 

Ǿārifler ortasında śūfiliķ śatmayalar 

çün śūfiye iħlāś oldı Ǿışķā riyā ķatmayalar (D90.B-6) 

ħaber viriserem nefsüŋ elinden 

ümįdüŋ varısa gidesin andan (RN4.B-2) 
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Ǿışķ etegin ŧutmaķ gerek Ǿāķibet zevāl olmaya 

Ǿışķdan oķuyan elif kimseden suǿāl olmaya (D58.B-4) 

dünyede ne ola kim āħirette ol olmaya 

ĥūrıla ġılmān gelicek Ǿāşıķ elin uzatmaya (D58.A-1) 

baħįl ķandayısa ķārūnıladur 

gümān ŧutmayasın muŧlaķ belādur (RN37.B-3) 

ķayıķmaz nesneye hįç göŋül eri 

ķabūl itmeyeler terksiz buları (RN40.A-3) 

sekiz uçmaġın ĥūrįsi gelürise bir araya 

hergiz mānendün olmaya sen onlara ķatmayayım (MLII.4) 

-AlI 

bu dünyāya ķalmayalum fānįdür aldanmayalum 

bir iken ayrılmayalum gel dosta gidelüm göŋül (LXXXVIII.5) 

bir nažarda ķalmayalum gel dosta gidelüm göŋül 

ĥasret ile ölmeyelüm gel dosta gidelüm göŋül (LXXXVIII.1) 

2.1.4.3.5. İstek - İstek / İhtimâl 

-(y)A 

Ǿacep öyle kim ola bulamadın ŧurıla 

öylelik isterüseŋ yoldaş olġıl er ile (D167.A-3) 

hem beni oķur subĥānum işigine dün gün yönüm 

anda çıķar benüm günüm bunda neye egleneyin (D152.B-1) 
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yidi ŧamu didükleri ķatlanmaya bir āhuma 

sekiz uçmaķ aldanmaya bunda neye aldanayın (D152.B-2) 

yüz biŋ ĥūrį gelürise aldanmaya bir cānumı 

Ǿışķuŋ göŋlüm yaġmaladı senden nice uśanayın (D152.B-3) 

senüŋ Ǿışķuŋ ŧuydı cānum terkini urdum cihānuŋ 

hergiz bilinmez mekānuŋ seni ķanda arayayın (D152.B-4) 

gerek sen zengi vü pası yuyasın 

saŋa lāyıķ mıdur anı ķoyasın (RN44.B-2) 

2.1.4.3.6. İstek - İstek / İmhâl 

-a 

gel imdi aydayın boşu ħaberin 

birin birin saŋa göŋülde varın (RN19.B-1) 

2.1.4.3.7. İstek - İstek / İmkân 

-(y)A 

bu yūnusuŋ gördügüni eger zühre göreyidi 

çengini elden bıraķıp unudayıdı sāzını (D188.B-5) 

ben ķaçan dervįş olam ta ki aŋa iş olam 

yüz biŋ benüm gibiyi Ǿışķ ĥırķa-pūş eyledi (D191.A-5) 

nice diyeyim ben anı ķabūl itmez yüz biŋ cānı 

aŋa lāyıķ ķıymet ķanı yoķdur anuŋ deki ŧūşı (D190.B-2) 

elestde bileyidük göz açduķ belį didük 

ayıdan yūnus idük cümle birden eyledi (D190.A-1) 
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ol ben sevdügüm nigār nidem ol benden fāriġ 

ne verüp ħoş görünem iki cihāndan fāriġ (D101.A-1) 

-alu 

bu Ǿışķ deŋizine ŧalan ĥācet degül aŋā gemi 

yāħūd ķanda bulalum bu śoĥbet ile demi (YXCVI.1) 

-sA 

ne virseŋ elüŋ ile şol varur senüŋ ile 

ben disem inanmazsın varıcaġaz göresin (D154.A-1) 

2.1.4.3.8. İstek - İstek / İntizâr 

-(y)A 

ŧoġurlıķ göstere göz baķışıma 

ki senden cümle yavuz iş ŧaşına (RN53.B-1) 

kimse doymaz bu nažara Ǿışķ ile kim pençe ura 

bu nažara ķarşu duran ħānumānın ġarķa vire (D170.A-5) 

eger ķonşı ĥaķı boynuŋdayısa 

cehennemden yarın bāķį ķalasın (D155.B-3) 

severseŋ dünyeyi miĥnet bulasın 

erenler sırrını ķaçan ŧuyasın (D155.A-2) 

incidesin āh ideler Ǿömrüŋ kökin ķurıdalar 

gözsüz olasın yideler ta bilesin dervįşleri (D198.A-2) 

gökden inen dört kitābı günde biŋ kez oķurısan 

vallāh dįdār görmeyesin sevmeziseŋ dervįşleri (D198.A-4) 
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yūnus degül bunı diyen ķudret dilidür söyleyen 

kāfir ola inanmayan evvel āħır hemān benem (D135.A-3) 

saŋa uġratma kibrüŋ endįşesin 

uyarsaŋ kibre ıraġa düşesin (RN11.A-5) 

2.1.4.3.9. İstek - İstek / İstidât 

-e 

nice ticāret kesb gösterem ben aŋa 

şöyle ķādirdür ol kim sūd u ziyāndan fāriġ (D101.B-2) 

2.1.4.3.10. İstek - İstek / Tahayyül 

-sa 

niçe āvārelıġla saŋa böyle 

bir iki güŋ nola olsaŋ senüŋle (RN50.B-4) 

2.1.4.3.11. İstek - İstek / Takdir 

-a 

ĥalāl ola saŋa uçmaķ uçmaķda ĥūrį ķoçmaķ 

kevŝer şarābını içmek ŧanla seĥer vaķtinde ŧur (D83.B-3) 

2.1.4.3.12. İstek - İstek / Tasarı 

-AsI 

erenlerün śoĥbeti arturur maǾrifeti 

bį-derdleri śoĥbetden her dem süresim gelir (D84.A-4) 

her ķapuda bir kişi yüz biŋ çerisi vardur 

Ǿışķ ķılıcın ķuşanup cümle ķırasım gelür (D84.A-3) 
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2.1.4.3.13. İstek - İstek / Tavsiye 

-(y)A 

oķına ķurǿān ü yāsin ķulaķ urup dinleyesin 

ŧaġca günehler yuyasın ŧanla seĥer vaķtinde ŧur (D83.B-1) 

-AlI 

gelüŋ ŧanışıķ idelüm işin ķolay ŧutalum 

sevelüm sevilelüm dünyāya kimse ķalmaz (D96.A-4) 

bāǿdyalar ŧolu ŧolu içelüm biz 

biz esrük olmazuz ħumar gerekmez (D94.B-3) 

2.1.4.3.14. İstek - İstek / Teklif 

-(y)A 

baŋa cānı sen virdiŋ Ǿazrāǿįle buyurduŋ 

teslįm ideyin cānı yalan daǾvį ķılmazın (D156.B-6) 

-alI 

bu cān niǾmeti ķanı bulalum anı 

āsāyiş ķılan cānı evliyā śoĥbetidür (D73.B-2) 

biz bizi ķoyalum anlar biz olalum 

birligi ŧuyanlar ikilik ķoyalar (RIV.5) 

gelüŋ biz varalum yūsufı görelüm 

ki yüzi nūrından biŋ açlar ŧoyalar (RIV.2) 
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2.1.4.3.15. İstek - İstek / Telkin 

-(y)A 

yūnus dost mürüvvetin ırmaya kendözinden 

kişi neyi severse cānı aŋa uyaķdı (D192.B-1) 

ķaraŋu yirde olasın Ǿamelüŋ ile ķalasın 

çoķ āh idüp söyleyesin peşmānlıġuŋ nengini (D181.B-5) 

ye gel bildügiŋden ayıt yāħūd bilenlerden işit 

teslįmüŋ ucunı dutup hįç sözi uzatmayalar (D91.A-2) 

Ǿāriflerden nişān budur her göŋülde ĥāżır ola 

kendüyi teslįm eyleye sözde ķıyl ü ķāl olmaya (D59.A-2) 

sen ayruķ yidügiyle ŧoymayasın 

anuŋla cism ü Ǿömri yuymayasın (RN50.B-3) 

2.1.4.3.16. İstek - İstek / Temenni 

-(y)A 

nefesiŋden misk ile Ǿanber düte 

budaġuŋdan įl ü şār yimişlene (HLXXVII.2) 

ķaçan kim göz göŋülden ŧoġru baķa 

işitmez ķulaġuŋa ĥaķķı çaķa (RN49.A-5) 

öküşdür maǾśiyet endįşe dāyim 

dilerim buħlden ben ķurtılayım (RN38.B-1) 

dilerem kim baŋa feryād iresin 

güç olmış kişiye sen dād iresin (RN38.B-3) 
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ger alçaķ varasın meydān seniŋdür 

cevāhir sende biter kān seniŋdür (RN17.B-5) 

elüŋ ala saħāvet gide bile 

göresin ĥaķ yolın ħoş tertįp ile (RN39.A-1) 

ecel śalam iķlįmlere vaśiyet ķılam Ǿāşıķlara 

maǾşūķadan diyem śaķın oynar Ǿāşıķ göŋlin atar (RVI.4) 

nesi kim varısa terk itdi yola 

bu yolıla varan maǾşūķı bula (RN39.B-9) 

iki cihān ŧopŧolu baġ u bostān olurısa 

senüŋ ķoķundan eyü gül bustān içinde bitmeye (D57.A-5) 

gül ü reyĥān ķoķusı Ǿāşıķlara maǾşūķ yeter 

Ǿāşıķ olanuŋ maǾşūķı hergiz öŋinden gitmeye (D57.B-1) 

süleymāndan ilerü olmayasın 

ĥaķįķatdür cihānda ķalmayasın (RN31.B-5) 

ŧoġurlıķ ħilǾatın ol vaķt geyesin 

ħās u Ǿām ħarcıya ŧoġru diyesin (RN53.A-6) 

ŧoġurlıķ göstere göz baķışına 

ki senden cümle yavuz iş ŧaşına (RN53.B-1) 

bu işler tamām olıcaķ ħalvet olur maǾşūķ ile 

maǾşūķ yüzin gören kişi gerek yana vü dükene  (D162.A-2) 

her dem söylenür ħaberiŋ hergiz bulunmaz eŝeriŋ 

götür yüzüŋden perdeyi dįdāruna göyüneyin (D152.B-5) 
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şöyle ĥayrān eyle beni Ǿışķuŋ odına yanayın 

her ķancaru baķarısam kördügüm seni śanayın (D152.A-5) 

göŋüllerin pasını ger sileyim diriseŋ 

şol sözi söylegil kim ol sözün ħulāśasıdur (D69.B-3) 

saħāvet ideriseŋ Ǿışķ alasın 

tamām terk olıcaķ Ǿışķda ķalasın (RN41.A-3) 

ne iderler ħānumānı ye sensüz iki cihānı 

iki cihān fidi saŋa kimesne gümān dutmaya (D57.B-4) 

ki Ǿālem cismine sen cān olasın 

yer ü gök olmaya sensiz ŧolasın (RN25.A-3) 

ķo bu māl eksilince ben öleyin 

gözüm görüriken nice vireyin (RN35.A-5) 

saŋa yoldaş olanı sen bilürseŋ 

seni ķurtarasın ŧoġru gelürseŋ (RN33.A-1) 

bir gün yüzüŋ gören kişi Ǿömrünce hįç unutmaya 

tesbįĥini dilinde ayruķ nesne ayıtmaya (D57.A-1) 

aġzına şekker oluban gözleri saŋa ŧūş olan 

unıda ol şekerini ayruķ çeyneyüp yutmaya (D57.A-3) 

evvel ķapu şerįǾat Ǿömrü nehyi bildürür 

yuya günāhlaruŋı her bir ķurǿān hecesi (D182.A-4) 

öyle namāzın ķılasın her ne dilerseŋ bulasın 

nefs düşmanın öldüresin nefs hemįşe ölse gerek (D108.A-3) 
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gök perdelerin açalar eyü yavuzdan seçeler 

ol dem ķancaru ķaçalar baş ķurtarası yer gerek (D110.B-3) 

ölicegez şükrideler sinden yaŋa iledeler 

allāh adın źikrideler çok şüküre irdi göŋül (D114.B-3) 

śu getüreler yumaġa kefen śaralar ķomaġa 

aġaç ata bindüreler teneşire düşdi göŋül (D114.B-4) 

dost elinden ölürisem hįç gümānsuz giri gelem 

ġanįmet görüŋ bu demi cān şükrāne virigelem (D127.A-1) 

şol ķuşuŋ kim yuvası ŧoġan ķatında ola 

ol anda ķaçınsa gide yayına bir gün (D149.B-1) 

başuma dikeler hece ne irte bilem ne gice 

Ǿālemler ümįdi ħōca saŋa fermān olam bir gün (D146.B-4) 

gerek cānlu kişi cānın śaķına 

ki taķśįr itmeye kendü ĥaķına (RN11.B-2) 

tekebbür eyleme kim sevrikesin 

sevürkmişler yolına birikesin (RN11.B-3) 

tekebbür nedür aŋa uyasın sen 

ümįdüŋ yoķ mı ĥaķķı ŧuyasın sen (RN12.B-6) 

ben Ǿışķuŋdan ayrılmayam dergāhıŋdan ırılmayam 

eger benden giderisem senüŋ ile varam baŋa (D60.A-3) 

bāķį tertįblerimi şerĥ ideyim 

Ǿināyet mevcūdı semǾu baśāret (D63.A-5) 
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śaķınġıl kim bulardan olmayasın 

ki nefs dįvānına yazılmayasın (RN5.A-3) 

yūnus seni seveliden beşāret oldı cānına 

her dem yeŋi dirlikdedür hergiz Ǿömrin eskitmeye (D58.A-2) 

hüner gözle hüner ere eresin 

er ile varasın dostı göresin (RN13.A-4) 

ki her bir mevcde bir kān bulasın 

dür ü yāķūt ile mercān bulasın  (RN17.B-2) 

ķaçan kim göz göŋülden ŧoġru baķa 

işitmez ķulaġuŋa ĥaķķı çaka (RN49.B-1) 

dür ü gevher bulasın ħazneler 

bulına cümle sende kān u maǾden (RN45.A-5) 

niçe ĥālden ĥāle gerek düşesin 

gece çoķ rüzigār andan aşasın (RN44.B-5) 

gerek fānį cihāndan dartınasın 

muħālif işlerüŋden hep yunasın (RN44.A-6) 

-AlI 

kulaġuz olġıl sen baŋa günilelüm dostdan yaŋa 

baķmayalum öŋden saŋa gel dosta gidelüm göŋül (LXXXVIII.7) 

müǿminiseŋ gel gel berü cebbār ola burc u bārū 

faĥr idelüm erenleri maǾlūm münkūr nedür (D90.B-3) 
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cān ŧutagelürisen ye bunda cānum var dirisen 

cānı şumar idersen külli saġıncılasın (NLXX.2) 

isteyelüm iş ıssını bulup görelüm ķandadur 

cān ķulaġı açuġısa işbu sözüm ŧurvendür (D76.A-2) 

-sA 

bārį ķapuben ķaçmasaŋ göçkünci gibi göçmeseŋ 

ölüm şarābın içmeseŋ āh nideyin Ǿömrüm seni (D205.A-4) 

saǾādet olsa ĥaķ verse baśįret 

göreydüŋ ne ķılur saŋa bu ġaybet (RN51.A-5) 

2.1.4.3.17. İstek - İstek / Şaşırma 

-A 

sen uyursın ol uyanuķ eksügüni ķılur bayıķ 

daħı nice bulam ŧanıķ dāyįm senüŋle yārdurur (D93.B-5) 

ne ĥāldeyin ne bilem duzaķdayam ne gülem 

bir ġarįpce bülbülem ötmege güle geldüm (D135.B-5) 

2.1.4.3.18. İstek - İstek / Vaad 

-A 

beri gel genci saŋa buldurayın 

saŋa buldurmayanı büldüreyin (RN45.A-3) 
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2.1.4.3.19. İstek - İstek / Yetkinlik 

-(y)A 

sen ayru ben seni ķanda bulayım 

sensüz bu ĥaķ nefes Ǿömrüm sürilmez (ZXXIV.4) 

çü śuçuŋ bilmeziseŋ bildireyin 

ŧutup oġrıyı elüŋe vireyin (RN32.B-4) 

ben bu dem seni gördüm nicesi śabreyleyem 

seni bir dem görmege muştāķdur cümle Ǿālem (D141.A-) 

ben ol yāri sevdügümi nice bir gizleyübilem 

göŋlüme śıġmaz nideyin meger rāzum ile diyem (D142.B-1) 

başuma dikeler hece ne irte bilem ne gice 

Ǿālemler ümįdi ħōca saŋa fermān olam bir gün (D146.B-4) 

ĥaķ nažar kıduġı cāna bir göz ile baķmaķ gerek 

aŋa kim ol nažar ķıla ben anı nice yireyin (D151.B-3) 

ben andan umarıdum derdime dermān ķıla 

derdüm daħı arturdı yaǾnį tįmār eyledi (D187.B-4) 

ben nicesi diyübilem cemāli tertįbin anuŋ 

kim cān dudaġıdur anuŋ ķılıncı ŧozunı (D188.B-1) 

yūnus emremiŋ bu sözi cāna ŧoldı āvāzesi 

kördür münkirlerüŋ gözi ben nicesi göstereyin (D153.A-2) 

on ikidür ĥücresi yid dervāzesi vardur 

anda iki dilber var bilmezsin ki śorasın (D154.A-3) 



 
 

83 

 
 

2.1.5. Olgu 

“Olgunun, gerçekleşmiş fiillerin içinde bulunulan süreçte devam eden tesirleriyle ilgili 

bir durumun vurgulaması neticesinde ortaya çıkan bir fonksiyon olduğu görülmüştür.” 

(Topçu 2011: 122) 

2.1.5.1. Olgu - oluş 

-ık 

Ǿışķa ŧanışıķ śıġmaz degme cān göke aġmaz 

pervāneleyin oda yanmayan Ǿāşıķ mıdur (D74.A-3) 

gelüŋ ŧanışıķ idelüm işün ķolayın ŧutalum 

sevelüm sevilelüm dünyeye kimse ķalmaz (D96.A-4) 

2.1.6. Rivâyet 

“Bu fonksiyon, geçmişte gerçekleşmiş ancak etkisi hala sürmekte olan bir fiil ile 

tamlananın nitelenmesini sağlayan bir fonksiyondur.” (Topçu 2011: 126) 

-DI 

her yire baķdumısa er oturur 

göŋlin aldum yüz yere sürmegile (D162.B-3) 

yūnus aduŋ śādıķdur bu yola geldüŋise 

adıŋ degşürmeyenler bu yola gelmediler (D78.B-3) 

saħaya sen yūnus verdüŋise erk 

ayıt imdi bu yolda neyledüŋ terk (RN42.B-3) 

Ǿışķda ķahırlar çoķ olur Ǿāşıķlara ġayret gerek 

yūnus Ǿāşıķ olduŋısa Ǿāşıķlarda Ǿār olmadı (D206.A-3) 
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ger uluya irdüŋise śūret naķşı neŋdür senüŋ 

maǾnįye yol bulduŋısa işbu dünyā neŋdür senüŋ (D106.B-1) 

bir ĥasteye varduŋısa bir içim virdüŋise 

yarın anda ķarşu gele ĥaķ şarābın içmiş gibi (D207.B-2) 

-mIş 

gitdi bekler mürveti binmişler birer atı 

yidügi yoķsul eti içdügi ķan olısar (D91.B-3) 

biŋ er ŧonlu ŧururlar ķapusında 

esįr itmiş cihānı ŧapusında (RN5.B-5) 

Ǿışķı var göŋül yanar yumşanur muma döner 

ŧaş göŋüller ķararmış śarp ķatı ķışa beŋzer (RXIV.3) 

başdan ayaġa degin ĥaķdur ki seni dutmış 

ĥaķdan ayru ne vardur ķalma gümān içinde (D165.B-4) 

2.1.6.1. Rivâyet - Benzetme 

-mIş 

bu dünyāda bir nesneye yanar içüm göyner özüm 

yigid iken ölenlere gök ekini biçmiş gibi (D207.B-1) 

işbu söze ĥaķ ŧanıķdur bu cān gevdeye ķonuķdur 

bir gün çıķa gide ķafeśden ķuş uçmış gibi (D207.A-4) 

bu dünye bir gelindür yeşil ķızıl donanmış 

kişi yeŋi geline baķubanı ŧoyamaz (D98.A-4) 
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bu bizden öŋdin gelenler maǾnįyi pinhān ķılanlar 

ben anadan ŧoġmış gibi geldüm ki Ǿuryān eyleyem (D120.A-5) 

otuz iki mirvārı mercāna düzmiş gibi 

ķıymeti dürden olmış yaraşur inciden aķ (D104.B-1) 

geldi geçdi Ǿömrüm benüm şol yil esüp geçmiş gibi 

hele baŋa şöyle şol göz açup yunmış gibi (D207.A-3) 

bir dem gelür įsį gibi ölmüşleri diri ķılur 

bir dem girer kibr evine firǾavun ile hāmān olur (RVII.8) 

bir ĥasteye varduŋısa bir içim virdiŋise 

yarın anda ķarşu gele ĥaķ şarābın içmiş gibi (D207.B-2) 

2.1.6.2. Rivâyet- Diğerlerinden Ayırma / Zümre Oluşturma 

-mIş 

bį-çāre yūnusun çoķdur günāhı 

anuŋ dergāhına yüz ŧutmuşam ben (NLXIV.8) 

nice yıl bir kişi ġaybete uymış 

serencām Ǿāķıbet kendüyi ŧuymış (RN51.A-6)  

dilerem kim baŋa feryād iresin 

güc olmış kişiye sen dād iresin (RN38.B-3) 

yaradılmış baŋa ķarşu ŧuramaz 

benümle bir nefes hemdem olamaz(RN19.B-5) 

tekebbür eyleme kim sevrikesin 

sevürkmişler yolına birikesin (RN11.B-3) 
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2.1.6.3. Rivâyet - İhtimâl 

-du 

maǾnį nedür iblįs fużūllıķdurur bizde 

ŧuyduŋısa işbu sözden sırr āşikār eyledi (D188.A-2) 

2.1.6.4. Rivâyet - Küçümseme 

-mIş 

bu şarın ħayālleri dürlü dürlü ĥālleri 

aldamış ġafilleri cāzū Ǿayyāra beŋzer (RXIII.5) 

2.1.6.5. Rivâyet - Olgu 

-DI 

bir kez göŋül yıķduŋısa bu ķılduġuŋ namāz degül 

yitmiş iki millet daĥi eliŋ yüziŋ yumaz degül (LXLIV.1) 

bunun gibi tertįp ile benüm işüm varmaz başa 

elimden iş ķaldıyısa cānumdan iş ķalmaz benüm (MXLVII.3) 

yūnus oldıyısa adum pes ne Ǿacep 

oķuyalar defter ü dįvānumı (YLXXXII.8) 

ataŋ anaŋ ĥaķın yitürdünise 

yeşil ŧonlar geyesin ŧonanasın (D155.B-2) 

yedi deŋiz ü dört ırmaķ seni mısmıl eylemeye 

çünki işüŋ o ĥaķķıla olmadısa ķalduŋ ıraķ (D102.B-1) 

muştılaŋuz Ǿāşıķlara bu Ǿışķ ulu devlet olur 

Ǿışķ kime kim degdiyise cānında bil Ǿişret olur (D88.A-1) 
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çünki gördüm ben ĥaķķumı ĥaķķ ile oldum biliş 

her ķancaru baķdumısa hep görinendür cümle ĥaķ (D102.A-2) 

kime indiyise ol nuzūl aŋa gelür cümle uśūl 

taǾziyete varurısa ol ölüye raĥmet olur (D88.B-2)  

anuŋ gibi maǾşūķa kim göŋül virdiyise 

terbiyetden geçmek gerek ol andan bundan fāriġ (D101.B-4) 

-mIş 

dost işi Ǿacep işdür cān deŋize ŧalmışdur 

cānsuzlara bir düşdürür gel yorasın sen bu düşi (D190.A-5) 

bilenlere śormaķ gerek bu tendeki cān neyimiş 

cān ħōd ĥaķķıŋ ķudretidür ŧamardaġı ķan neyimiş (D99.B-3) 

kaǾbe senüŋ işigüŋdür bilmiş ol 

bulımazsın yol çeküp armaġıla (D162.B-5) 

bildük gelenler geçmiş ķonanlar girü göçmiş 

Ǿışķ şarābından içmiş kim maǾnį ŧuyarısa (D164.B-5) 

ezelį bilişidük birlige bitmişidük 

mevcūdāt düşdi ıraķ vücūd cān yataġıdur (D77.A-4) 

ķanı anuŋ mülk ü mālı terk eylemiş cümlesini 

ol padişeh dergāhına hemān Ǿamel aldı gider (D80.B-2) 

bunda biliş olan cānlar anda bilişürlerimiş 

bilişiben ħōcam ile ĥālüm Ǿarż itmege geldüm (D126.A-2) 
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ĥaķdan iren dürlü naśįp cānlara 

olmazımış kaǾbeye varmaġıla (D162.B-4)  

cümle yaradılmışa bir göz ile baķmayan 

şerǾüŋ evliyāsıyla ĥaķıyķāte āsıdur (D69.B-5) 

yūnus aydur aydur yārenler iy gerçegüm erenler 

bu yolda olan ĥāller allāha ķalmış benüm (MLIX.6)  

giceye iresini kimse bilmez 

ŧūl-ı emel başın uzatmışam ben (NLXIV.6) 

hįç bilmezem kezek kimüŋ aramuzda gezer ölüm 

ħalķı bostān idimişdür diledigün üzer ölüm (D136.A-5) 

maǾnįde getürmişler ķardaştan yār yigrekdür 

oġuldan daħı ŧatlu eger ŧoġrı yārısa (HLXXX.2)  

ulu kişi erenler dimiş bizi sevenler 

ķayıķmasun girüye ol şāha gelen gelsün (NLXXV.4) 

allāh benüm didügine virmiş virür Ǿışķ varlıġun 

kimde ki var bir źerre Ǿışķ çalab varluġı andadur (RXV.5) 

ölümişidi ot u şecer dirildiler u bitdiler 

müşriklere nükte yiter var eyledi nesli yine (D172.B-3) 

eyle ki dost olmışıdı ol işler düzülmüşidi 

bellü bilüŋ cān śūretüŋ śaķalına güldi gider (D80.B-3) 
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2.1.6.6. Rivâyet - Sınırlama 

-düg 

allāh benüm didügine virmiş virür Ǿışķ varlıġun 

kimde ki var bir źerre Ǿışķ çalab varlıġı andadur (RXV.5) 

-DI 

tenüm daħı cānum daħı hįç bilmedi eneǿl-ĥaķķı 

şimdiye dek bilmedise şimden girü ŧūş eyleyem (D134.A-5) 

biŋ kez ĥacca varduŋısa biŋ kez ġazā ķılduŋısa 

bir kez göŋül irdüŋise gerekse var yollar doķı (D193.A-2) 

dünyālıġum yoķdur dime bu ġuśśayı öküş yime 

maǾşūķı ger sevdüŋise gider göŋlündeki ġamı (YXCVI.2) 

güzāf görmen siz Ǿışķı kime uġradıyısa 

sulŧānı iltür başdan yitirür ħānmānını (YLXXXIX.7) 

-mIş 

dervįş bilür dervįşi ĥaķ yolına ŧurmuşı 

dervįşler hümā ķuşı çaylaķ u bayķuş degül (LXLIII.3)  

geyiklinüŋ ol ĥasan söz ayıtmış kendüden 

ķudret dilidür söyler kendünin söz nesidür (RXVI.5) 

yūnus emre sen bu sözi daħı tamām itmemişsin 

tek yüriyeyin neyleyem üstāduna gelem bir gün (D146.B-5) 
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2.1.6.7. Rivâyet - Şaşırma 

-miş 

peşįmān oldı vu dil-teng ü ġamkįn 

neler itmiş aŋa bu ġaybet ü kįn (RN51.B-1)  

2.1.6.8. Rivâyet - Tahmin  

-DI 

kimüŋ kim buħl oldıyısa ĥāli 

elin urmaġa māle yoķ mecāli (RN37.B-6) 

dostdan ayrı kimse bilmez kāfir müselmān kimdügin 

ben ķıluram namāzumı ĥaķ geçirdise nāzımı (D180.B-2) 

-mIş 

el baġlamışdur ķamusı ĥaķ çalabdur umusı 

nökerli ķızdur kimisi alınmadın çoķlar yatur (RXIX.8) 

ķurılmışdur dost dükkānı dost içine girmiş gezer 

günāhum çoķ göŋlüm sizer ben dostda çoķ yalvarayın (D150.B-2) 

2.1.6.9. Rivâyet - Tasvir 

-mIş 

görem bir şaħś gelür beŋzi śararmış 

dutulmış dili Ǿaķlı yavıvarmış (RN6.A-1) 

div ü perį ins ü melek sever seni her maĥlūķat 

ĥayrān olup ileyüŋde durmuş mıdur ĥūr ü melek (D109.A-3) 
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dost baŋa gelsün demiş benüm ķaydumı yimiş 

ben yüzüm ķarasından teberrükler düzerem (D119.A-3) 

çarħ benüm ĥükmümdedür her ķanada ben oturmuşam 

mülk benüm elümdedür yaķan yanan benem (D129.A-5) 

ķurılmuşdur dost dükkānı dost içine girmiş gezer 

günāhum çoķ göŋlüm sizer ben dosta çok yalvarayın (D151.B-2) 

kimi zāri ķalup aġlar zebānįler cānın ŧaġlar 

dutuşmış sinleri oda çıķan dütünleri gördüm (D144.B-1) 

göre āhį niceleri ŧopraķlar ķaçmış yatur 

bizi de anlar gibi ala ķayıra bir gün (D149.A-5) 

teferrüc eyleyüverdim śabāĥın sinleri gördüm 

ķarışmış ķara ŧopraġa şu nāzik tenleri gördüm (D143.B-5) 

çürimiş ŧoprak içre ten sin içinde yatur pinhān 

boşanmış ŧamar aķmış ķan batmış kefenleri gördüm (D144.A-1) 

bir ķurı aġacıdum yol üzre düşmüş idüm 

er baŋa ķıldı tāze cüvān oldum ben (D153.B-3) 

dürlü dürlü Ǿimāret köşk ü sarāy yapan ol 

ķāra nikāb dutunmış girmiş ħān içinde (D165.B-3) 

şunlar ki çoķdur mālları gör nice oldı ĥalleri 

śoŋucı bir göŋlek geymiş anuŋ da yoķdur yeŋleri (D193.B-2) 

ilerü vardı mūsā gördi laǾįni aġlar 

gözi yaşıyımış śu gözin bıŋar eyledi (D187.A-1) 
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esilmiş incü dişleri dökilmiş śaru śaçları 

ķamu bitmiş teyvişleri emr ü nemde ermiş yatur (RXX.5) 

āb-ı ĥayātuŋ çeşmesi Ǿāşuķlaruŋ viśālidür 

śoĥbeti Ǿışķla ider śuśamışları yaķmaġa (D56.A-2) 

görem bir şaħś gelür beŋzi śararmış 

dutulmış dili Ǿaķlı yavıvarmış (RN6.B-1) 

kimisi boynını egmiş tenini ŧopraġa śalmış 

anasına küsüp gitmiş boynın buranları gördüm (D144.A-6) 

yıķılmış sinleri ŧolmış hep evleri ħarāp olmış 

ķamu endįşeden ķalmış ne düşvār ĥālleri gördüm (D144.A-2) 

gideridüm ben yol sıra yavlaķ uzamış bir aġac 

böyle laŧįf böyle şįrįn göŋlüm aydur birķaç sır ac (D61.B-1) 

2.1.6.10. Rivâyet - Tespit 

-mIş 

yūnus imdi sen ben iken Ǿāşıķlara ne sen ü ben 

yoķlıķdamış dostı seven ķomaz ayruķsı baķışı (D190.B-4) 

kişi kim maǾşūķaya esrimeye 

đalālet almış anı ne dimeye (RN22.A-2) 

batmış dünye mālına baķmaz ölüm ĥāline 

batmış ķārūn mālına zihį iş düşvārlıġı (D191.B-2) 

Ǿāşıķ dünyeyi nider Ǿāķibet bir gün terk ider 

Ǿışķ etegin dutmış gider her kim gelürse śalādur (D92.B-1) 
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Ǿāşuķlaruŋ göŋli gözi maǾşūķ dapa gitmiş olur 

göŋlüm ile ķūl itmişem bāşed ki maǾşūķa irem (D142.B-4) 

2.1.6.10.1. Rivâyet - Tespit / Eleştiri 

-mIş 

miskįn ādem oġlanı nefse zebūn olmışdur 

ħayvān cānāvar gibi otlamaġa ķalmışdur (RXVII.1) 

bekler azdı yolından bilmez yoķsul ĥālinden 

çıķdı raĥmet gölinden nefs göline ŧalmışdur (RXVII.4) 

dügeli Ǿömrümi ħārcına sürdüm 

ziyāndan bellüdür ne utmışam ben (NLXIV.7) 

bu ĥāl ile ķalursan bį-çāresin 

içüŋ şirk ile ŧolmış şūr u şersin (RN14.B-5) 

2.1.6.10.2. Rivâyet - Tespit / Farkına Varma 

-mIş 

çün ben beni unutmışam şöyle ki saŋa gitmişem 

ne ķālde ne ĥāldeyisem bir dem ķarārum yoķdurur (D87.B-3) 

yimiş ķurd ķuş bunı keler nicelerin baġrıŋ deler 

şol ufacıķ naresteler gül gibice śolmış yatur (RXX.3) 

başu ħayli zamāndur yolı almış 

kimesnǾ izlemeyüp gizleniķalmış (RN26.A-1) 

yūnus er dįvānında tāze güller açılmış 

gerçek er bülbül ise nažarda ötmek gerek (KXXXV.6) 
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bu Ǿömrüm yoķ yire ĥarcatmışam ben 

cānumı gör ne oda atmışam ben (NLXIV.1) 

Ǿāmelüm ne ki varsa hep riyādur 

Ǿacepdür iħlāśı unutmuşam ben (NLXIV.5) 

balıķ ķavaġa çıķmış zift ŧurşusın yimege 

leylek ķoduķ toġurmış baķa sözini (YXCIX.9) 

ādem ŧopraķ yatmışdı at Ǿālemi ŧutmışdı 

fikrine baķ iblįsüŋ yaǾnį hüner eyledi (D186.A-5) 

yıķılmış sinleri ŧolmış hep evleri ħarāp olmış 

ķamu endįşeden ķalmış ne düşvār ĥālleri gördüm(D144.A-2) 

2.1.6.10.3. Rivâyet - Tespit / Yeterlik 

-miş 

dün ü günin çekerler ol ķıl üzülsün diyü 

Ǿömrin anda berk itmiş yedilür bir ķılıla (D167.B-1)  

2.1.6.10.4. Rivâyet - Tespit / Yetkinlik 

-dI 

ger sen seni bildüŋise śūret terkin urduŋise 

śıfat nedür bildüŋise ne kim iderseŋ saŋa ĥaķ (D102.B-4) 

evvel ezel bezminde kim dost yüzin gördise 

anuŋ cānıdur Ǿāşıķ śor andan Ǿışķ ħaberin (D157.A-3) 
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-mIş 

yüz biŋ riyā çerisi bilüŋ vardur bu yolda 

nefs öldürmiş er gerek ol çeriyi ķırası (D199.A-2) 

er ile yoldaş olan key olası göŋülden 

Ǿālem yoldaş olurdı olurmışa dil ile (D167.A-4) 

dört yüz ķırķ dört ŧabaķāt evliyāya 

virilmiş anlara kerāmetüŋ var (D86.A-1) 

ikinci ķapusında ikǾ arslan vardur anda 

niçeleri ķorķutmış olmasın kim ķorķasın (D147.B-3) 

andan isrāfįl śūr ura ölenler yerinden ŧura 

geçe devrān-ı ruzigār eyle yazmış celle celāl (D113.A-4) 

çalabım bu dünyāyı ķaĥır içün yaratmış 

gerçegin gelenlerüŋ ķaĥrını yutmaķ gerek (KXXXV.2) 

baĥr Ǿummāna dalmışam anda sādef bulmuşam 

cevher alup gelmişem Ǿummān ķayusı degül (LXL.10) 

yir benümdür gök benümdür Ǿarş benüm 

gör nicesi germişem śayvānumı (YLXXXII.7) 

işit sözümi iy ġafil ŧanla seĥer vaķtinde ŧur 

eyle buyurmış ol kāmil ŧanla seĥer vaķtinde ŧur (D83.A-1) 

dartmış ķudret ķılıcın çalmış nefsüŋ boynını 

nefsini depelemiş elleri ķan içinde (D165.A-5) 
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2.1.6.11. Rivâyet - Varsayım 

-du 

işit yūnusı işit yine delü oldı ħoş 

erenler maǾnįsine ŧaldumısa ne oldı (YLXXXV.5) 

erenler śoĥbetinde deste ķızıl gül idüm 

açıldum ele geldüm śoldumısa ne oldı (YLXXXV.3) 

isteridüm allāhı buldumısa ne oldı 

aġlarıdum dün ü gün güldümise ne oldı (YLXXXV.1) 

2.1.7. Tahmin 

Yȗnus Emre’nin şiirlerinde istek ana fonksiyonundan sonra en çok karşımıza çıkan sıfat 

fiil fonksiyonudur. 

-A 

yazuķlarımuz dartıla anca perdeler yırtıla 

bilmedigüŋ günāhlaruŋ anda saŋa Ǿayān ola (D61.A-4) 

yanlaruma ķona elüm söz söylemez ola dilüm 

ķarşuma gele Ǿamelüm nitdümise görem bir gün (D146.B-1) 

beş ķaruş bezdürür ŧonum ılan çıyan yeye tenüm 

yıl geçe ubrıla sinüm unıdılup kalam bir gün (D146.B-3) 

-e / icek 

 ol işler tamām ol dirligi dirilecek 

gözüŋ ĥicābın silicek yer gök ŧolu dįdārdurur (D94.A-3) 

 



 
 

97 

 
 

isrāfįl śūrın urıcaķ maħlūķāt ŧurugelicek 

senüŋ ünüŋden artuķ hįç ķulaġum işitemeye (D57.B-2) 

-(A/I)r 

gerekmez dünye bize çünki bāķį bünyād degül 

bir ķul biŋ de yaşarısa ölicek bir sāǾat degül (D115.A-2) 

dileriseŋ devleti ķapuda ŧurġıl 

umarsaŋ ħilǾati ŧapuda ŧurġıl (RN11.B-4) 

ger śūretüm düşerse nice zevāl ere baŋa 

ol ķadįmį kimsevenin nice düşüp ŧururısam (D131.A-5) 

-AsI 

ķırķ kişi bir aġacı ŧaġdan gücin indüre 

ye bunca mürįd muĥįb śırāŧ nice geçesi (D183.A-1) 

miskįn ol bre miskįn gide senden kibr ü kįn 

rüzgār gelür geçer pes kime ne ķalasıdur (RXVI.6)  

hergiz ölümüŋ śanmaz ölesi güniŋ aŋmaz 

bu dünyādan uśanmaz ġaflet öŋin almışdur (RXVII.2) 

-yIsAr 

cān alıcı ħōd geliser emāneti vir diyiser 

ben emāneti ıssına vireyim aŋdan varayım (MXLVI.3) 

yūnus imdi sen ĥaķķa dün ü gün göŋlün ĥaķķa vir 

göŋül gözi görmeyince hįç baş gözi görmeyiser (D67.A-5) 
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gör imdi Ǿaķl aŋa ne diyiser 

bize gelen ĥasedden el yuyısar (RN38.B-4) 

2.1.7.1. Tahmin - Endişe 

-(y)A 

dervįş olan kişiler Ǿacep nite dirile 

yol taķażan budur bir ola her birile (D167.A-1) 

içümde yanar Ǿışķ odı göŋlümde anuŋ ĥasedi 

Ǿışķ odunuŋ tütününden yūnusuŋ beŋzi śarara (D170.B-5) 

niçe bir besleyesin bu ķadd ile ķāmeti 

düşdüŋ dünye źevķına unutduŋ ķıyāmeti (D199.A-4) 

gözüŋ görmez dirisem ķaķıyasın 

o ŧamardan beni ĥod doķıyasın (RN47.A-1) 

ġāfil olma evüŋe oġrı gele 

ķatı uyurısaŋ dįvār dele (RN23.B-1) 

çü buġż u ġaybet ile gide ŧāǾat 

gerek bu ikiden etmek ferāġat (RN44.A-5) 

ne iş kim işleye kendüye ziyān 

kim ola kendözine eyle ķıyan (RN31.A-1) 

çü çekdiler ķoġayı çıķdı ŧaşra 

zihį devletlü kim śabrı başara (RN28.B-5) 

ġāfil olma evüŋe oġrı gele 

ķatı uyurısaŋ dįvār dele (RN23.B-1) 
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-eceg 

namāzı ķıl źikreyle elüŋ götür şükreyle 

ölecegüŋ fikreyle ŧur irte namāzına (D174.A-1) 

-IsAr 

böyledür dervįş dirligi ķoya cümle ayrılıġı 

andan bulısar erlügi ķahırlar çoķ yutmaķ gerek (KXXXIV.6) 

ħayır şerrüm yazılısar Ǿömrüm ipi üzüliser 

śūret benden bozulısar āh nideyim Ǿömrüm seni ( YXCVII.3) 

śabırla benüm işüm nice varısar başa 

cānuma cān baġışlar şol dostumuŋ nüvāĥtı (D192.A-4) 

bu Ǿamele yūnus niçe geçiser 

rāyigān cümleye çoķ raĥmetüŋ var (D86.A-3) 

benüm ileyüme kim ķatlanısar 

ki ĥışmumdan deŋiz oda yanısar (RN19.B-2) 

tekebbür kişinüŋ fāyidesi yoķ 

ķomazsa kibri peşmān olısar çoķ (RN13.A-3) 

-ur 

bu śoĥbete gelmeyenler ĥaķ nefesi almayanlar 

sürüŋ anı bundan gitsin ŧururısa çoķ iş ider (RXI.4) 
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2.1.7.2. Tahmin - Gereklik  

-(y)A 

dünyāda göŋlini çeke eliyile arpa eke 

ununa yarı kül ķata güneşde ķurutmaķ gerek (KXXXIV.4) 

ŧuta śabr u ķanāǾati  taĥammül eyleye ķatı 

terk eyleye śūretüni bildügin unutmaķ gerek (KXXXIV.3) 

yoķ yire geçürdim günü āh nideyim Ǿömrüm seni 

senüŋle olmadum ġanį āh nideyim Ǿömrüm seni (YXCVII.1) 

bile rızķını ĥaķdan naĥnü ķasemnā pinhān 

nefsin bilmiş er gerek göz ĥicābın silesi (D200.B-5) 

cānum ķurbān ķılurıdım cānı ķabūl ķılurısa 

ķaçanısa öliserem niçün böyle diri duram (D142.B-5) 

-acag 

biz de varavuz ol ile ķaçan ki vaǾdemüz gele 

kişi varacaġı yire göŋlüni berk itse gerek (KXXXVI.3) 

-(y)AsI 

dünyā çerb ü şįrįndürür ādem gerekdür yiyesi 

kim nesneye ŧamaǾ idüp körüp kömürüp yutmaġıl (LXXXVII.6) 

bu söz yūnusa ķandan ħaber viresi cāndan 

meger ol sulŧān luŧfı aŋa nažar eyledi (D185.B-6) 

erenler bir deŋizdür Ǿāşıķ gerek ŧalası 

baĥrı gerek deŋizden yirüp gevher alası (D200.B-1) 
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yüri var epsem ola simsārlıķ śatarsın 

Ǿālį gibi er gerek işbu sırra eresi (D200.B-3) 

muĥammed ĥaķķı bildi ĥaķķı kendüde gördi 

cümle yerde ĥaķ ĥāżır göz gerekdür göresi (D200.B-4) 

bile rızķını ĥaķdan naĥnü ķasemnā pinhān 

nefsin bilmiş er gerek göz hicābın silesi (D200.B-5) 

didüm işbu nefesi Ǿāşıķlar ĥükmeyleye 

baħıllıķsuz er gerek bir ķarāra ŧurası (D201.A-1) 

dilsüzler ħaberiŋi ķulaķsuz diŋleyesi 

dilsiz ķulaķsız sözin cān gerek aŋlayası (D202.A-4) 

-ısar 

böyledür dervįş dirlügi ķoya cümle ayrulıġı 

andan bulısar erlügi ķahırlar çoķ yutmaķ gerek 

Ǿışķı seve Ǿāşıķ gerek ne olısar Ǿışkdan yigrek 

Ǿışķdur yire göke direk ķalanı hep söz öküşi (D190.B-3) 

2.1.7.3. Tahmin - İhtimâl 

-(y)A 

göŋül nite dolana maǾşūkın bulmayınca 

kimse Ǿāşıķ mı olur göŋülsüz ķalmayınca (D163.A-3) 

andan isrāfįl śūr ura ölenler yerinden ŧura 

geçe devrān-ı ruzigār eyle yazmış celle celāl (D113.A-4) 
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yigil yidürgil bį-çāre eksilürse taŋrı vire 

bir gün tenüŋ yere gire girü ķalan neŋdür senüŋ (D107.A-3) 

isrāfįl śūrı urıla yirüŋ yüzi degşirile 

ħarāp ola yaş u ķurı çarħ-ı felek de yarıla (D169.B-3) 

aġac ata bindüreler sinden yaŋa göndereler 

yer altına indüreler kimse ayruķ görmez ola (D175.B-1) 

ol dost içün aġlarısam gözüm yaşını kim sile 

ye bunca āh u zār ile bu gözyaşı becįd gele (D174.A-5) 

isrāfįl śūrını ura ŧaġlar depeler sur ile 

bir ķarınca cevābını biŋ süleymān virimeye (D173.A-6) 

iy diriġā nidelüm biz de Ǿamel idelüm 

ĥışm idüp yapışalar bu kefen donumuza (D172.A-1) 

emāneti senden ala gevdeni ķuru boş śala 

vebāller boynuŋda ķala nefsüŋ ura gülbengini (D181.B-2) 

anı baŋa śoranlara nice nişān aydıverin 

diliyle kim aydabile bu Ǿışķuŋ duraġı ķanda (D176.A-4) 

bu śūretde kim var daħı yönin ayruķ yaŋa döne 

benim varlıġum dost aldı eŝerümdür ķalan bunda (D176.A-3) 

eger beni öldüreler külüm göke śavuralar 

ŧopraġum anda çaġıra baŋa seni gerek seni (D202.A-2) 

ata oġuldan bize baķmaya ana ķıza 

şol gün geliser başa unutma Ǿaraśātı (D204.B-2) 
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günāhlaruŋ ŧartalar andan śırāŧ ilteler 

zebānįler dutalar fiġānlar ola ķatı (D204.B-1) 

iki ferişteh ine gele ķarşuya ŧura 

günāhlaruŋı yaza śala boynuŋa biti (D204.A-5) 

zinhār vermegil göŋül dünyā payına bir gün 

dünyeye göŋül viren düşe ŧayına bir gün (D149.A-3) 

ol ilde ay gün almaz ay gedilüp ŧolunmaz 

tertįpler terk idüben ışmar unuda mısın (D156.A-4) 

ol ilüŋ baġı olur şerbeti aġı olur 

ķadeĥ dutmaz ol aġı idüp yuda mısın (D156.A-2) 

Ǿaķıl çün fenāya vara delü olan ne başara 

delülere sensin çāre delü oldum bes nitmeyem (D123.A-1) 

ķatı şarŧ eyledi Ǿöşrini vire 

bį-çārelik naśįbin kim gidere (RN35.B-5) 

ħudādan mühruruldı himmetine 

gelüp kim diŋlene anuŋ ķatına  (RN37.A-3) 

sensin baŋa cān u cihān sensün baŋa genc-i nihān 

sendendür aśśı ziyān ne iş gele benden baŋa (D60.B-2) 

bir gün saŋa zevāl ire yüce ķadun ine yere 

budaķlaruŋ oda gire ķaynaya ķazan ķıza śaç  (D61.B-5) 

ħāś u Ǿām mutiǾvāsı dost ķulıdur cümlesi 

kime idibilesin gel eviŋden ŧaşra çıķ (D104.A-2) 
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-eceg 

cāhildir maǾnįden almaz oturur ķarārı gelmez 

ölecegini hįç śanmaz yüz biŋ yıllıķ teşvįş ider (RXI.5) 

-(A/I)r 

her kim bizi yererise ĥaķ dilegin virsün aŋa 

urmaķlıġa ķaśd idenüŋ düşem öpem ayaġını (D200.A-3) 

gökden inen dört kitābı günde biŋ kez oķurısan 

vallāh dįdār görmeyesin sevmeziseŋ dervįşleri (D198.A-4) 

yūnus dost mürüvvetin ırmaya kendözinden 

kişi neyi severse cānı aŋa uyaķdı (D192.B-1) 

Ǿışķ ķuşaġın ķuşanġıl dostuŋ yolını vurġıl 

mücāhede çekerseŋ müşāhede göresin (D147.A-3) 

yüz biŋ eger cevr ü cefā uġrarısa śūretüme 

hįç eksilmez şādılıġum cümlesin yur seni sevmek (D109.B-1) 

ķara ŧaşa śu ķoyarsan elli yıl ıśladurısaŋ 

hemān ŧaş gine bayaġı hünerlü ŧaş olur degül (D116.A-1) 

cercįsleyin ol dost beni yitmiş kez öldürürise 

biŋ daħı ölürisem yüz biŋ kez ileri gelem (D127.A-3)  

aydurlarısa baŋa senüŋ göŋlün kim aldı 

nice ħaber vireyin aġların aydımazam (D129.B-4) 

niçe ki ben seni sevem ecel eri irmeyiser 

ķaçan śunar Ǿazrāǿįl el ben seni cānlanurısam (D131.A-4) 
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Ǿışķ didügin ŧuyarısaŋ Ǿışķa cāndan uyarısaŋ 

Ǿışķ yoluna cāndur fidi aŋa fidi māl olmaya (D58.B-5) 

tāǾata ŧuran zāhidün gözleri seni görürse 

tesbįĥini unudup ol ayruķ secde de itmeye (D57.A-2) 

nice söyleriseŋ sen ĥaķķı söyle 

icāzet yoķdurur ayruķsı meyle (RN50.A-3) 

neye kim baķarısaŋ ol yüzüŋdür 

kime ne śanurısaŋ kendözüŋdür (RN53.A-4) 

Ǿaķıl bir kişidür allāha baķar 

uyarsaŋ Ǿaķla uy ol buħli yaķar (RN38.B-5) 

yürürisem önümdesin söylerisem dilümdesin 

oturursam yanumdasın ayruķda ne bāzārum var (D72.A-4) 

dįn ü millet śorarısaŋ Ǿāşıķlara dįn ne ĥācet 

Ǿāşıķ kişi ħarāb olur Ǿāşıķ bilmez dįn diyānet (D64.B-4) 

Ǿaķlımuŋ ħaberi bugünki degül 

anı er deriseŋ evvel ki āyet (D63.B-1) 

yüzyıllar ħoşlıġıla Ǿömrüŋ olursa yūnus 

śoŋ ucı nefesdür geç andan da ütdüŋ ŧut (D62.B-4) 

-(y)AsI 

yüz biŋ riyā çerisi bilüŋ vardur bu yolda 

nefs öldürmiş er gerek ol çeriyi ķırası (D199.A-2) 
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menzilǾ ıraķ bu yoluŋ bu yola kim varası 

müşkįli çoķ bu yoluŋ bunı kim başarası (D198.B-1) 

ne ķapu vardur giresi ne yimek vardur yiyesi 

ne ışıķ göresi dün olmışdur gündüzleri (D194.A-1) 

yüri hey śūfį zerrāķ ne salūślıķ  satarsın 

ĥaķdan artuķ kim ola ķula dilek viresi (D201.A-3) 

biz sevdük Ǿaşıķ olduķ sevüldük maǾşūķ olduķ 

her dem yiŋi dirlikde sizden kim uśanası (D202.B-1) 

ben andan geldüm bunda girü varasum anda 

ben anda varasumı anda ŧanışup geldüm (D124.A-4) 

ol geminüŋ taħtası her nice muĥkem olsa 

deŋiz mevci ķatǾ olsa taħta uşanasıdur (D70.A-2) 

ķulil ĥaķ didi çalab sözi ŧoġru diyene 

bugün yalan söyleyen erte utanasıdur (D69.B-4) 

-(y)IsAr 

vuślat ĥālin aydısaram vuślat ĥālin bilenlere 

yidi dürlü nişān gerek ĥaķįķate irenlere (D163.B-2) 

yāǾni er ķopdı erden elin çekmez murdardan 

deccāl ķopısar yerden anlar uyan olısar (D91.B-4) 

yarın maĥşer ķopıcaġaz ķamu ķul nefsüm diyiser 

ben yūnusı hįç aŋmayam ŧaptuġı getürem dile (D175.A-1) 
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çalab aydur şol ķula Ǿināyet benden ola 

ne şeyŧan azdurısar ne kimse kār eyledi  (D18.A-3)   

Ǿışķa mecnūn olanlar aśśı ziyāndan fārıġ 

ķorķmaz ıssı śavuķdan bes ne biliser odı (D196.B-5) 

kim yol bulısardur aŋa ol ķaġırur andan yaŋa 

devler irdi andan baŋa ĥācet degül hümā ķuşı (D190.A-4) 

yūnus aŋlayuvar ĥālüŋ şuŋa uġrayısar yoluŋ 

bunda elüŋ ireriken ħayr işlere düşdi göŋül (D115.A-1) 

bunda žālimlik eyleyen nefsi ĥarāmla ŧoylayan 

yüzleri ķara ķopısar öz cānları rāĥat degül (D115.A-5) 

2.1.7.4. Tahmin - İmkân 

-(y)A 

yūnus imdi sen senden ayru degülsün cāndan 

sen sende bulmazısan ķanda bulasın anı (YLXXXVIII.5) 

beni benden alana irmez elüm 

ķadem kim basa sulŧāndan içeri (YXCIII.5) 

viren alan sen olıcaķ kim cünbiş eyleyebile 

her ķandasa ķudret senüŋ pįr ü yigit oynatmaġa (D179.A-1) 

felek benüm işüm başarımaya 

melek benüm yolımı varımaya (RN20.A-2) 

vaǾde kesildi ķamuya ki yarın göreler anı 

benüm yarınum bugündür bunda göründi ol ķadįr (D89.B-5) 
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-ecek 

eyā uślu kişi sen bir ħaber vir 

nerede var bize gizlenecek yir (RN24.A-3) 

bu ne gülecek yirdür aġlasaŋa ķatı 

düşdüŋ dünye źevķına unutduŋ ķıyāmeti (D204.A-3) 

-(y)IsAr 

Ǿacep bu benüm derdüme ney içün dermān bulınmaz 

kim bulısar dermān aŋa kişiyi kim beri dutar (RVI.5) 

nicesi olısar bu iş müyesser 

çü sulŧān sözi śındı oldı ebter (RN24.A-1) 

ķoġıl dünye bezegeni bu dünye yildür ye ħayāl 

ne ķılısar bize vefā çünki puśudadur zevāl (D116.B-4) 

-(A/I)r 

ben bir kitāp oķudum ķalem anı yazmadı 

mürekkep eylerisem yetmiye yidi deŋiz (D97.B-4) 

iki cihān varlıġı ger benüm olurısa 

sensüz baŋa gerekmez iş senüŋledür tamām (D141.B-1) 

ikilik eylemeye hįç yalan söylemeye 

Ǿālem bulanurısa bulanmadın ŧurıla (D167.A-2) 

geçüp gitmek dileriseŋ düşmeyeyin diriseŋ 

şol ķazanduġıŋ māluŋı tengriçün virmek gerek (D110.A-3) 
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2.1.7.5. Tahmin - Kıyas 

-iser 

aşaķ varan kişi devlet iletdi 

aŋa kim yitiser uzadı gitdi (RN18.A-2) 

-ür 

kime göŋül virürisem benüm ile yār olmadı 

ĥālüm bilüp derdüm śorup baŋa vefādār olmadı (D205.B-1) 

2.1.7.6. Tahmin - Tasarı 

-ur 

biŋ yıl ŧopraķta yatursam ben ķomayam eneǿl-ĥaķķı 

ne vaķt gerek olursa Ǿışķ nefesin urıgelem (D127.B-1) 

2.1.7.7. Tahmin - Temenni 

-a 

varlıķdur ĥicāb katı kim yıķa bu ĥicābı 

dost yüzinden niķābı götürmege er gerek (D105.A-5) 

-(y)IsAr 

yūnus senüŋ sözlerüŋ maǾnįdür bilenlere 

söyleniser sözlerüŋ devr-i zamān içinde (D166.A-3) 

ol dost ile benüm işüm ölüp daħı bitmeyiser 

ben nice ola kim bite çün göŋülde dost sevile (D174.B-6) 

niçe ki ben seni sevem ecel eri irmeyiser 

ķaçan śunar Ǿazrāǿįl el ben seni cānlanurısam (D131.A-4) 
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śabırlu devleti dāyįm olısar 

naśįbi śabr olanlar uluyısar (RN27.B-4) 

kime śabr olsa dünyāda müyesser 

aŋa ĥaķ viriserdür mülk-i diger (RN26.A-5) 

bu yükden sini ol ķurtarısar bil 

saǾādet yoldaşuŋ oldı ay u yıl (RN16.A-3) 

-e / ür 

eylük erün yārıdur ölürsǾ uçmaķ yiridür 

senden śoŋra söylenür ne dirligüŋ varısa (HLXXX.7) 

öyle namāzın ķılasın her ne dilerseŋ bulasın 

nefs düşmanın öldüresin nefs hemįşe ölse gerek (D108.A-3) 

2.1.7.8. Tahmin- Şaşırma 

-a 

seni sevenlerüŋ ola mı Ǿaķlı 

bir dem uśluyısa her dem delidür (D86.B-3) 

2.1.7.9. Tahmin - Vaad 

-a 

ķullarna vaǾdeyledi yarın uçmaķ virem didi 

ol dostlaruŋ sevindügi yarınum bugündür baŋa (D60.A-5) 

-(y)IsAr 

çünki olısar yiri dar ķazançlu ķazancı ķadar 

müǿminlere geldi ħaber Ǿāşıķlar dįdār göriser (RV.3) 
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ki her kimde olursa śabr ĥāli 

olusar ħayr ile anuŋ meǿāli (RN29.A-5) 

2.1.7.10. Tahmin - Yetkinlik 

-(y)IsAr 

cihānda kim giriser bu işüŋ arasına 

ye kim ĥükmidebile sulŧān u ħāndan fāriġ (D101.A-3) 

śabırlu devleti dāyįm olısar 

naśįbi śabr olanlar uluyısar (RN27.B-4) 

ħaber viriserem nefsüŋ elinden 

ümįdüŋ varısa gidesin andan (RN4.B-2)  

Ǿışķ ile biliş cānlara ezel ebed olmayısar 

gümrāh olup bu cihānda kimse bāķį ķalmayısar (D67.A-1) 

-(y)A 

Ǿışķ ilinüŋ ħaberin disem işide misin 

yoladaş olup ol yola sen bile gide misin (D156.A-1) 

eger senden boşu gitmeye ķala 

Ǿazrāǿįl ol ŧamardan cānuŋ ala (RN23.A-4)  

göremedin gözüŋ nǾaŋlaya göŋül 

ķabūl itmezse göz nǾeyleye göŋül (RN47.B-3) 

-(A/I)r 

iy dün ü gün ĥaķķ isteyen bilmez misin ĥaķķ ķandadur 

her ķandasem anda ĥāżır ķanda baķarsam andadur (D92.B-4) 
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yūnusun bu sözinden sen maǾnį aŋlarısaŋ 

ķonya menāresini göresin bir çuvāldūz (D98.A-1) 

erenlerüŋ himmetini ben baŋa yoldaş eyleyem 

her ķancarı varurısam cümle işüm ħoş eyleyem (D134.A-1) 

daħı elest belürmedin ben Ǿāşıķıdum ol maǾşūķ 

gözümi yüziŋe ŧutam yüz biŋ ķaba girürisem (D131.B-1) 

Ǿacep degül senüŋ içün biŋ cān fidi ķılurısam 

senüŋ varlıġuŋ yiter ħoşdur cānsuz ķalurısam (D131.A-2) 

dilerisem ten eyleyem dilerisem cān eyleyem 

göŋlümi ŧūr cānum mūsā taħt-ı süleymān eyleyem (D120.A-1) 

Ǿaķluŋ irerse śor baŋa ben evvelde ķandayıdum 

dileriseŋ diyivirem ezelį vaŧandayıdum (D117.B-1) 

nūşdur senüŋ elüŋ ile zehr-i ķātil içerisem 

bilmezin ne maǾnįsi var ol olur cānuma tiryak (D109.A-4) 

ger şehd ü şekker yirisem sensüz aġudur cānuma 

çün cānumuŋ sensin dādı ķanda bulam senden yigrek (D109.A-5) 

ögüt gerekise śabr ile iş it 

uzayın diriseŋ śabr ile bit (RN29.B-4) 

2.1.8. Yetkinlik, Elverirlik 

Bu sıfat fiil fonksiyonu tamlananın nitelendiği eylemi yapabilmesine yetkin olduğunu 

ifade eden bir fonksiyon sınıfıdır. 
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-ür 

saŋa yoldaş olanı sen bilürseŋ 

seni ķurtarasın ŧoġru gelürseŋ (RN33.A-1) 

-(y)An 

hele biz işbu yola gelmedük riyāyıla 

bu melāmetlik ŧonın bizümle geyen gelsün (NLXXV.2) 

śormaŋ yūnusdan ħaber dost ķandese anda ver 

ħaberiŋ gören virür ben tenhā yörügeldüm (MLXIII.7) 

nemrūd adın ibrāhime ben baġ u bustān eyledüm 

küfür yüzinden ŧoġuban gine odı yaķan benem (D129.A-1) 

ġafillıķdur bizi bu yolda ķoyan 

nite ġāfil olur maǾşūkı duyan (RN25.B-4) 

-dUg 

hįç bilmezem kezek kimüŋ aramuzda gezer ölüm 

ħalķı bostān idimüştür diledigüŋ üzer ölüm (D136.A-5) 

śūret gözi degül bu göz didigüm 

bilürem ben neden ne istedügüm (RN48.A-5) 

geçüp gitmek dileriseŋ düşmeyeyin diriseŋ 

şol ķazanduġuŋ māluŋı tangrı içün virmek gerek (D110.A-3)  

-guç 

įmān aldaġuçları bilüŋ çoķdur bu yolda 

nefsine uyanlaruŋ gitmez yüzi ķarası (D199.A-1) 
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-ici 

ol ķādir-i kün feyekün lüŧfidici raĥmān benem 

kesmedim rızķını viren cümlelere sulŧān benem (ML.1) 

-z 

dostdan ayrı kimse bilmez kāfir müsülmān kimdügin 

ben ķıluram namāzumı ĥaķ geçirdise nāzımı (D180.B-2) 

ķaçan kim göz göŋülden ŧoġru baķa 

işitmez ķulaġuŋa ĥaķķı çaķa (RN49.A-5) 

gözi görmez kişinüŋ sevgisi yoķ 

gözi olandurur sevgüyile ŧoķ (RN47.B-5) 

2.1.8.1. Yetkinlik, Elverirlik - Alışkanlık 

-(A/I)r 

aydurlarıdı baŋa Ǿāşıķ āvāre olur 

geldi başuma gördüm ol söz yerinceyimiş (D100.B-2) 

ŧoġrı varurdı yolları ķalem ŧutardı elleri 

bülbüle beŋzer dilleri danışman yigitler yatur (RXIX.3) 

-dig 

uçmaġ uçmaġuŋ didigüŋ müǿminleri yiltedigüŋ 

vardur ola birķaç ĥūrį ārzūm yoķdur uçmaġıçün (D145.B-2) 

-z 

vücūhuŋ yoġısa göŋüllere git 

boyun vermez ŧamarlarını sekit (RN42.B-4) 
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2.1.8.2. Yetkinlik, Elverirlik - İmkân 

-An 

ki yüz biŋ daǾvį ķılan aŋa irmez 

anuŋ izi ŧozını kimse görmez (RN40.B-2) 

fikir yomış oġlanıdur endįşe ķayġu ķanıdur 

bu āh u vāh Ǿışķ ŧonudur taħtǾ oturan ħān neyimiş (D99.B-4) 

nider iki cihānı dosta giden 

Ǿışķdur sermāye gel baŋa bāzār iden (RN41.A-1) 

2.1.8.3. Yetkinlik, Elverirlik - Olgu, Ȃdet 

-(y)An 

kaǾbe vü büt įmān benem çarħuruban dönen benem 

bulut olup havāya aġup raĥmet olup yaġan benem (D140.B-1) 

bir çeşmeden śızan śu acı datlı olmaya 

edebdir bize yirmek bir lüleden śızaram (D118.B-5) 

şol senüŋ müǿmin ķullaruŋ dünye zindānı anlaruŋ 

bu dünyede müǿmin olan ĥurrem oluban şād degül (D115.A-4) 

kimdedürler kim iren aŋa dün gün ŧāǾat ķılan aŋa 

virilür uçmaķ anlara zįre bilişdür yād degül (D115.B-1) 

maǾnį eri bu yolda melūl olası degül 

maǾnį ŧuyan göŋüller hergiz olesi degül (D111.A-2) 

 yigil yidürgil bį-çāre eksilürse taŋrı vire 

bir gün tenüŋ yire gire girü ķalan neŋdür senüŋ (D107.A-3) 
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ben emįn olsam diyen ye emįnlik isteyen 

geçsin bu ķāl ü ķıylden ŧopraġa ursun yüzin (D151.A-1) 

Ǿışķdan şikāyetüm yoķdur kendü ŧāliįmdendürür 

kendü yolın aramayan ādem degül er olmadı (D205.B-3) 

ādem iblįs kim ola işi işleden çalab 

ay ü güni yaradup leyl ü nehār eyledi (D188.A-1) 

cümle Ǿālemüŋ üstine ħayr u şerri śaçan sensin 

ħışm u raĥmet ĥavāledur kendü aślına ķatmaġa (D179.A-3) 

anı göstermeyen kįn ile ġaybet 

o śaġınçdan saŋa heyhāte heyhāt (RN46.B-5) 

-dUK 

muĥaķķıķlar göredurur yūnus gözi ne gördügin 

düşüm söyleyeyim saŋa necm ile taǾbįr eyleyem (D143.B-4) 

dilüm dutup yüridügüm yadlıġuma delįlimiş 

yaķam yadlıķ perdesini ĥicābumı ben giderem (D142.B-2) 

ben seni sevdügümi söyleşür ħāś u Ǿām 

söyleşenler söyleşsin sensüz dirligim ĥarām (D141.A-2) 

yidi ŧāmu didükleri ķatlanmaya bir āhuma 

sekiz uçmaķ aldamaya bunda neye aldanayın (D152.B-2) 

-z 

yarlıġaġıl sen yūnusı günāhlu ķullaruŋ ile 

eger yarlıġamazısaŋ key ķatı firāķ çalabum (D128.A-3) 
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ħırķa ne śuçı var sen yolına varmazsaŋ 

varġıl yolınca yüri er yolı ķalmaç degül (LXXXIX.2) 

gözüŋ görmez dirisem ķaķıyasın 

o ŧamardan beni ħōd doķıyasın (RN47.A-1) 

yenür niǾmetleri şāhuŋ bayaġı 

hįç eksilmez durur dana daraġı (RN34.A-5) 

görilmez oldı ol izi belürmez 

nice izi ki hįç ŧozı belürmez (RN26.B-6) 

kibir aldı eri görünmez oldı 

daħı yüksek yere binemez oldı (RN18.A-4) 

kendüye yaramazı keriküye śanan ol 

adı müselmān anuŋ kendü beŋzer keşişe (D161.B-2) 

kişi kendüligiyle dosta lāyıķ olmazımış 

maĥabbet burcında ol ķor Ǿāşıķuŋ ılduzunı (D188.B-4) 

bu dirligi ŧuyan cānuŋ hįç fikri bunda degüldür 

yūnus dilin yumışdurur bu tevĥįdi ayıtmeze (D179.B-3) 

danışmanuŋ cāhili unamaz dervįşleri 

derviş ile danışman yavlaķ üleşgen olur (D89.A-1) 

yanlaruma ķana elüm söz söylemez ola dilüm 

ķarşuma gele Ǿamelüm nitdümise görem bir gün (D146.B-1) 

Ǿilm oķımaķtan gerek kendözini bilmekdür 

kendözüni bilmezsen bir ĥayvāndan betersin (D150.A-1) 
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ol dost bize gelmezise ben dosta girü varayın 

çekeyin cevr ü cefāyı dost yüzin görüvireyin (D151.A-4) 

2.1.8.4. Yetkinlik, Elverirlik - Sebep Belirtme 

-DIK 

iy yārenler iy ķardaşlar ķorķaram ben ölem diyü 

öldügümi ķayırmazam itdügümi bulam deyü (VLXXVI.1) 

erenlere muĥįp iken ye münkir oldıġun neden 

key śaķınġıl datlu cānuŋ oķları çıķmadan yaydan (NLXIX.1) 

yıl onki ay bu Ǿışķ güli od içinde bitüpdürür 

yandıġumca artar ķoķum devrim geçüp śolmaz benüm (MLXVII.6) 

ben dervįşem diyenler ĥarāmı yemeyenler 

ĥarāmuŋ yenmedügi ele girinceyimiş (D100.B-4) 

Ǿāşıķūŋ gözi yaşı dün ü gün turmaz aķar 

Ǿāşıķ ķan aġladuġı maǾşūķ śoruncayımış (D100.B-1) 

göŋlüm aydur varayın saŋa girü geleyin 

göŋlüm uyduġı baŋa dostı buluncayımış (D100.A-4) 

sen bilme misin mūsā ben neden ayrılduġum 

şunlar öŋüme düşer beni evkār eyledi (D187.A-4) 

2.1.8.5. Yetkinlik, Elverirlik - Sınırlama 

-dig 

şu didigüm sözlerüm vücūddan ŧaşra degül 

tefekkür ķılurısan cümle sende bulasın (D148.A-4) 
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-(y)An 

beni benden alana irmez elüm 

ķadem kim basa sulŧāndan içeri (YXCIII.5) 

bu dünyā bir bāzārdur śūretler dükkān almış 

bu dükkāna girüben oldur śatan bu ķanı (YLXXXVIII.3) 

śorman yūnusdan ħaber dost ķandasa anda var 

yüz biŋ güherden fārıġ Ǿışķ deŋüzine ŧalan (NLXVIII.8) 

deŋiz kenārında ova ķuyuda işleyen ķova 

įsānuŋ aġzunda duǾāǿ oldum bile işe geldüm (MLVII.7) 

yūnus kim öldürür seni viren alur yine cānı 

yarın göresin sen anı er nažarından gitmegil (LXXXVII.8)  

mūsį aġduġı ŧūrı yoķsa beytül- maǾmūrı 

isrāfįl çalan śūrı cümle vücūdda bulduķ (KXXXIII.5) 

ĥaķı ŧuyanlara bugün yarın yoķ 

işüŋ bugün bitür gözleme ayruķ (RN41.B-5) 

aşaķlıķdur yer ü göki götüren 

yedi ķat yirden aşaġa ŧuran (RN17.B-6) 

ĥaķa giden yolı göŋli içinde 

göremez ol anı yaddur ilinde (RN12.B-1) 

ele gireni zindāna ururlar 

ayaġına da demür buyururlar (RN7.A-4) 
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buçuķ gün ŧurmayan  Ǿaķlıŋ ķatında 

ne lāyıķ ola şāhuŋ ĥażretinde (RN6.A-5) 

diyen ol işiden ol gören ol gösteren ol 

her sözi söyleyen ol śūret cān menzįlidür (D67.B-2) 

anǾ anam dirsin anuŋ söyleyen oldur söz anuŋ 

ol bizimdür biz anuŋ bu ġayr tesbįĥ dilidür (D67.B-5) 

ĥaķdan gelen şerbeti içdük elĥamdülillāh 

şol ķudret deŋizini geçdük elĥamdülillāh (D160.B-4) 

dost Ǿışķdan Ǿālem ŧatdı her bir Ǿāşıķ andan aldı 

Ǿışķsuz biten çiçek śoldı Ǿışķıladur dostlıķ ħoşı (D190.B-1) 

seni ne bile fülān ne söylerise yalan 

dünye çirkine ķalan işin gümān eyledi (D189.B-5) 

bencileyin gören kişi ben sevdügümüŋ yüzini 

delü ola ŧaġa düşe yavuķıla kendözini (D188.A-5) 

harāmiyle ħamir ŧutdı cihānı 

fesād işler iden ĥürmetlü oldı (D206.B-1) 

bundan kendözin giden oldurur yolda ķalan 

benüm bir ķarıncaya vallāh istādum vardır (D87.A-4) 

dürlü dürlü cefānun adunı Ǿışķ virmişler 

bu cefāya ķatlanan dosta ħalvet irmişler (RXII.1) 

bu şārın sulŧānı var cümleye iĥsānı var 

sulŧān ile bilişen yoġ iken vara beŋzer (RXIII.7) 
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2.1.8.5.1. Yetkinlik, Elverirlik - Sınırlama / Zümre Oluşturma 

-(y)An 

iy sözlerüŋ aślın bilen gel di bu söz ķandan gelür 

söz aślını aŋlamayan śanur bu söz benden gelür (D72.B-3) 

hey bį-çāre danışman it dervįş-i perįşān 

dervįşlere irişen işine peşmān olur (D89.A-4) 

ŧur didüm göklere ŧurdı gökler daħı ķarār ķıldı 

yüz biŋ dürlü ādem geldi getürüp gederen benem (D134.B-4) 

et ü deri süŋgük çatan ĥükmeyleyüp diri dutan 

ķudret beşigiŋde yatan ĥikmet südin emen benem (D140.B-5) 

yire göke bünyād uran ırılmadın ķayım ŧuran 

ırmaķlara göl çaġıran yūnus Ǿummān benem (D141.A-1) 

yaz yaradup yir ŧonadan göŋlümüz evi ħānedān 

ħoşnūdam ata anadan ķullıķ ķadrin bilen benem (D140.B-2) 

yıldırım olup şaķıyan ķaķıyup nefsin doķıyan 

yir ķarasında berkiyen şol aġılu yılan benem (D140.B-3) 

ĥāmzayı ķāfdan aşuran elin ayaġın şeşüren 

gözsüzlerüŋ gözinedeki bozpusaruķ ŧuman benem (D140.B-4) 

her kim sever allāhı raĥmet ķılur vallāhi 

dil sevgisiyle olmaz Ǿışķ ile göyen gelsün (NLXXV.5) 

kerpiç ķoydum ķazana poyraz ile ķaynatdum 

nedür diyü śorana bandum virdüm özüni (YXXCIX.3) 
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ķırdum bu nefsüŋ çerisin bir itdüm burc u bārūsın 

pāk eyledüm içerüsin mülketini yuyan benem (D128.B-1) 

bu cümle cānda oynayan ŧamarlarında ķaynayan 

külli dillerde söyleyen külli dili diyen benem (D128.B-5) 

ol hallāc-ı manśūr ile söyleridüm eneǿl-ĥaķķı 

benem ginǾ anuŋ boynına dār urġanın daķan benem (D129.A-2)  

çarħ benüm ĥükmümdedür her ķanada ben oturmuşam 

mülk benüm elümdedür yaķan benem yanan benem (D129.A-5) 

bir ķarāra dutdum ķarār sırrumı benüm kim ŧuyar 

gözsüz beni ķanda gören göŋülde gizlenen benem (D130.A-4) 

ħalķ içinde dirlik düzen dört kitābı ŧoġru yazan 

aġ üstine ķara dizen ol yazılan ķurǾān benem (D130.B-3) 

dost ile birlige biten buyruġı neyise dutan 

mülk yazayup dünyā düzen ol baġçavān hemān benem (D130.B-4) 

ĥamzayı ķāfdan aşıran elin ayaġın şeşiren 

sįmurġ-ı ķāf ardındaġı ol aġılu ılan benem (D130.B-5) 

yūnus degül bunı diyen kendüligidür söyleyen 

kāfir olur inanmayan evvel aħır hemān benem (D131.A-1) 

ķırķdan birisine caldumıdı neşteri 

ķırķından ķan Ǿibret gösteren benem (D126.B-1) 

Ǿumar-ı ħaŧŧāb ile hem Ǿadl ü dād işledüm 

aġlıla fısķ eyleyüp ĥadde baśılan benem (D126.B-2) 
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Ǿabdurrezzāķ ol dervįş yoldaş idindi beni 

ĥallāc-ı manśūr ile dāra asılan benem (D126.B-3) 

adumı yūnus dakdum sırrum Ǿāleme çaķdum 

bundan ilerü daħı dilde söylenen benem (D126.B-6)  

yıldırım olup şaķıyan gökde melāǿik doķuyan 

bulutlara ĥüküm süren yaġmur olup yaġan benem (D121.A-5) 

sekiz uçmak Ǿāşıķlara köşk u sarāydur bilene 

mūsįleyin ĥayrān olup ŧūr ŧaġında ķalan benem (D121.B-2) 

şāh balabān şahįn ŧoġan zihį ögmiş anı ögen 

ŧoġan żaǾįf olurısa ŧoġanlıķdan ķalur degül (D.B-5) 

gevher seven göŋüller yüz biŋ yol iderise 

ĥaķdan naśįp olmasa cānlar alası degül (D.111.A-4) 

yūnus gözüŋ görürken yaraġıŋ eyle bugün 

gelmedi anda varan girü gelesi degül (D11.B-4) 

dünyeye gelen kişiler yola bile gelmek gerek 

ölümini aŋubanı dün ü gün aġlamaķ gerek (D109.B-3) 

gören pervāneleyiŋ nice oda düşmesün 

gözlerinüŋ bakışı cān alur iki çıraķ (D104.B-3) 

yūnusuŋ bu danışı genc-i nihān sözidür 

dosta Ǿāşıķ olanlar iki cihāndan fāriķ (D104.A-3) 
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2.1.8.6. Yetkinlik, Elverirlik - Uyarı 

-z 

ķoya dünyāyı ķoma yitemezsin 

ecel baġladı yolı ütemezsin (RN14.A-4) 

tekebbür kişinüŋ fāyidesi yoķ 

ķomazsa kibri peşmān olısar çoķ (RN13.A-3) 

ķanāǾat didügüni eger sen dutmazısaŋ 

nefsüŋe uyarısaŋ ser-gerdān ol yor imdi (D203.A-2) 

nefsümüŋ ejderhāsı döndi baŋa hamlǾ itdi 

ķanāǾat ĥāy dimezse yir ü köki yir imdi (D202.B-5) 

yūnus imdi sen senden ayru degülsün cāndan 

sen sende bulmazısan ķanda bulasın anı (YLXXXVIII.1) 

her kim anuŋ dįdārunı bunda Ǿayān görmezise 

yarın ol ser-gerdān geze hiç bilmeye nitdügini (YXCI.6) 

2.2. Şekiller 

Bu bölümde Yȗnus Emre’nin şiirlerinde tespit ettiğimiz sıfat fiillerin şekle göre 

sınıflaması yapılmıştır. Önce şekillerin verildiği bu bölümde şeklin altına şekillerin 

hangi fonksiyonu icra ettiği birer örnekle verilmiştir. 

2.2.1. -Ø 

İstek - Emir 

şol aġzuŋdan keleci yüz biŋ şükrāneyile 

destūr gelsin ŧaşraya söylesün dil u dudaķ (D104.A-5) 
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İstek - Emir / İmkân 

şarŧ u farž olmaz anda cānı Ǿışķa ķalanda 

cevāpsuz dil söylenür nice bilsün bu lisān (NLXVIII.5) 

İstek - Emir /Arzû, heves 

şöyle ĥayrān eyle beni bilmeyeyin dinden güni 

isteyeyein dāǿim seni ayruķ naķşa ķalmayayın (NLXIV.2) 

İstek - Emir / İntizâr 

kim bize ŧaş atarısa güllere niŝār olsun aŋa 

çıraġuma ķaśd idenüŋ ĥaķ yandursın çıraġını (D.200.A-4) 

İstek - Emir / Acıma 

ikinci ķapusında ikǾ arslan vardur anda 

niçeleri ķorķutmış olmasın kim ķorķasın (D147.B-3) 

İstek - Emir / Yetkinlik 

Ǿaynel yaķıyn gören kişi ırmaz gözin dost yüzinden 

nice görebilsün anı bu sevüden ŧaşra duran (D159.B-3) 

İstek - Emir / Teklif 

Ǿilm-i ĥikmet oķuyanlar ışķdan ferāġatdur bunlar 

manśūr oldum aśuŋ beni her dillerde söyleneyin (D153.A-1) 

İstek - Emir / Öneri  

bu cān niǾmeti ķanı gelüŋ bulalum anı 

āsāyiş ķılan cānı evliyā śoĥbetidür (D73.B-2) 

 



 
 

126 

 
 

İstek - Emir / Tahrik  

ĥaķįķate baķarısan nefsüŋ saŋa düşmān yiter 

var imdi ol nefsüŋ ile urış savaş ŧoķış yüri (YXIV.2) 

İstek - Emir / Gereklik 

ögret imdi dil ne disün şarŧ oldur seni söylesün 

tevfįķle yāri ķalurısa ġayrı dile söyletmeyem (D123.A-2) 

İstek - Emir / İmhâl 

yūnus imdi tevbeye gel cān sendeken eyle Ǿamel 

Ǿışķ ile gel ķuşanıgör bu dervįşlik palhengini (D182.A-1) 

İstek - Emir / Temenni 

gideridüm ben yol sıra yavlaķ aġac 

böyle laŧįf böyle şįrįn göŋlüm aydur birķaç sır ac (D61.B-1) 

İstek - Emir / Rica 

yūnus baķ niredesin ne yerde ne gökdesin 

bekle edep perdesin gel imdi gel ŧapu ķıl (D112.B-3) 

İstek - Emir / İhtâr  

çün deŋize ġarķ olduŋ boġazuŋa geldi śu 

deli bigi ŧalbınma iy biçāre batduŋ ŧut (D62.B-3) 

İstek - Emir / Tavsiye 

pādişeh ħaznesinde mennāǾ öküş 

uyħudan uyanup dut sözüme ġūş (RN44.A-3) 
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İstek - Emir / Telkin  

yūnus imdi söyle ĥaķķı münkir dutsun saŋa daķı 

bişübdürür ĥaķķıŋ ħōnı Ǿārifler datsun duzumı (D181.A-4) 

2.2.2. -(y)A 

Diğerlerinden Ayırma - Yetkinlik 

Ǿışķı seve Ǿāşıķ gerek ne olısar Ǿışķdan yigrek 

Ǿışķdur yire göke direk ķalanı hep söz öküşi (D190.B-3) 

Gösterme - Olgu, Âdet 

bu ne ĥāldür saŋa žulmet içinde 

niçe uyuyasın ġaflet içinde (RN23.A-2) 

İstek - İstek 

terk idesin taħt u tācı bulasın itdügün güci 

muĥammed ĥaķ yalvarıcı şefāǾatumuz andadur (D76.B-3) 

İstek- İstek / Arzû, Heves 

dileriseŋ iresin ferāġat menziline 

var ķanāǾat dārında nefsi boġazından as (D98.B-4) 

İstek - İstek / Eğilim 

girçek saŋa Ǿāşıķısam arlanmaķlıķ nemdür benüm 

şukrāne cānumı virem ger melāmet ŧonın geyem (MXLV.5) 

İstek - İstek / Gereklik 

ikilik eylemeye hįç yalan söylemeye 

Ǿālem bulanurısa bulanmadın ŧurıla (D167.A-2) 
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İstek - İstek / İhtar 

key çapük oynaġıl utılmayasın 

hevāye kibre sen ŧutılmayasın (RN15.B-2) 

İstek - İstek / İhtimâl 

gerek sen zengi vü pası yuyasın 

saŋa lāyıķ mıdur anı ķoyasın (RN44.B-2) 

İstek - İstek / İmhâl 

gel imdi aydayın boşu ħaberin 

birin birin saŋa göŋülde varın (RN19.B-1) 

İstek - İstek / İmkân 

bu yūnusuŋ gördügüni eger zühre göreyidi 

çengini elden bıraķıp unudayıdı sāzını (D188.B-5) 

İstek - İstek / İntizâr 

severseŋ dünyeyi miĥnet bulasın 

erenler sırrını ķaçan ŧuyasın (D155.A-2) 

İstek - İstek / İstidât 

nice ticāret kesb gösterem ben aŋa 

şöyle ķādirdür ol kim sūd u ziyāndan fāriġ (D101.B-2) 

İstek -  İstek / Tavsiye 

oķına ķurǿān ü yāsin ķulaķ urup dinleyesin 

ŧaġca günehler yuyasın ŧanla seĥer vaķtinde ŧur (D83.B-1) 
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İstek - İstek / Takdir 

ĥalāl ola saŋa uçmaķ uçmaķda ĥūrį ķoçmaķ 

kevŝer şarābını içmek ŧanla seĥer vaķtinde ŧur (D83.B-3) 

İstek - İstek / Teklif 

baŋa cānı sen virdiŋ Ǿazrāǿįle buyurduŋ 

teslįm ideyin cānı yalan daǾvį ķılmazın (D156.B-6) 

İstek - İstek / Telkin 

sen ayruķ yidügiyle ŧoymayasın 

anuŋla cism ü Ǿömri yuymayasın (RN50.B-3) 

İstek - İstek / Temenni 

elüŋ ala saħāvet gide bile 

göresin ĥaķ yolın ħoş tertįp ile (RN39.A-1) 

İstek - İstek / Şaşırma 

ne ĥāldeyin ne bilem duzaķdayam ne gülem 

bir ġarįpce bülbülem ötmege güle geldüm (D135.B-5) 

İstek - İstek / Vaad 

beri gel genci saŋa buldurayın 

saŋa buldurmayanı büldüreyin (RN45.A-3) 

İstek - İstek / Yetkinlik 

çü śuçuŋ bilmeziseŋ bildireyin 

ŧutup oġrıyı elüŋe vireyin (RN32.B-4) 
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İstek - Gereklik  

dirlik budur Ǿāşıķa maǾşūķ yolında öle 

śorarlarısa aydam Ǿāşıķuŋ burhānını (YLXXXIX.4) 

Tahmin 

yazuķlarımuz dartıla anca perdeler yırtıla 

bilmedigüŋ günāhlaruŋ anda saŋa Ǿayān ola (D61.A-4) 

Tahmin - Endişe 

dervįş olan kişiler Ǿacep nite dirile 

yol taķażan budur bir ola her bir ile (D167.A-1) 

Tahmin - Gereklik  

dünyāda göŋlini çeke eliyile arpa eke 

ununa yarı kül ķata güneşde ķurutmaķ gerek (KXXXIV.4) 

Tahmin - İhtimâl 

anı baŋa śoranlara nice nişān aydıverin 

diliyle kim aydabile bu Ǿışķuŋ duraġı ķanda (D176.A-4) 

Tahmin - İmkân 

yūnus imdi sen senden ayru degülsün cāndan 

sen sende bulmazısan ķanda bulasın anı (YLXXXVIII.5) 

Tahmin - Temenni 

varlıķdur ĥicāb katı kim yıķa bu ĥicābı 

dost yüzinden niķābı götürmege er gerek (D105.A-5) 
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Tahmin - Şaşırma 

seni sevenlerüŋ ola mı Ǿaķlı 

bir dem uśluyısa her dem delidür (D86.B-3) 

Tahmin - Vaad 

ķullarna vaǾdeyledi yarın uçmaķ virem didi 

ol dostlaruŋ sevindügi yarınum bugündür baŋa (D60.A-5) 

Tahmin - Yetkinlik 

Ǿışķ ilinüŋ ħaberin disem işide misin 

yoladaş olup ol yola sen bile gide misin (D156.A-1) 

2.2.3. -(y)AcAK 

Tahmin 

ol işler tamām ol dirligi dirilecek 

gözüŋ ĥicābın silicek yer gök ŧolu dįdārdurur (D94.A-3) 

Tahmin - Gereklik  

-(y)AcAK 

biz de varavuz ol ile ķaçan ki vaǾdemüz gele 

kişi varacaġı yire göŋlüni berk itse gerek (KXXXVI.3) 

Tahmin - Endişe 

namāzı ķıl źikreyle elüŋ götür şükreyle 

ölecegüŋ fikreyle ŧur irte namāzına (D174.A-1) 
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Tahmin - İhtimâl 

cāhildir maǾnįden almaz oturur ķarārı gelmez 

ölecegini hįç śanmaz yüz biŋ yıllıķ teşvįş ider (RXI.5) 

Tahmin - İmkân 

eyā uślu kişi sen bir ħaber vir 

nerede var bize gizlenecek yir (RN24.A-3) 

2.2.4. -AlI 

İstek - İstek 

virgil suǿāle cevāp dutalum olsun sevāp 

şuǾle kime gösterir Ǿışķ evinüŋ bacası (D182.A-3) 

İstek – İstek / İhtâr 

bu dünyāya ķalmayalum fānįdür aldanmayalum 

bir iken ayrılmayalum gel dosta gidelüm göŋül (LXXXVIII.5) 

İstek - İstek / İmkân 

bu Ǿışķ deŋizine ŧalan ĥācet degül aŋā gemi 

yāħūd ķanda bulalum bu śoĥbet ile demi (YXCVI.1) 

İstek - İstek / Tavsiye 

gelüŋ ŧanışıķ idelüm işin ķolay ŧutalum 

sevelüm sevilelüm dünyāya kimse ķalmaz (D96.A-4) 

İstek – İstek / Teklif 

gelüŋ ŧanışıķ idelüm işin ķolay ŧutalum 

sevelüm sevilelüm dünyāya kimse ķalmaz (D96.A-4) 
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İstek- İstek / Temenni 

isteyelüm iş ıssını bulup görelüm ķandadur 

cān ķulaġı açuġısa işbu sözüm ŧurvendür (D76.A-2) 

2.2.5. -(y)An 

Alışkanlık 

Ǿışķdan daǾvį ķılan kişi hįç aŋmaya ĥırś u hevā 

Ǿışķ evine girenlere ayruķ ne meyl ü ne cefā (D56.B-1) 

Diğerlerinden Ayırma 

gel ıraķ isteme anı cānıŋdan içerü cānı 

seniŋle bile ŧuranı görmeyen bį-baśardurur (D93.B-4) 

Diğerlerinden Ayırma - Yetkinlik 

giderimiş bunda gelen dünye işi cümle yalan 

aġlar Ǿömrin yavıķılan āh nideyin Ǿömrüm seni (D205.A-2) 

Diğerlerinden Ayırma - Olgu, Âdet  

Ǿışķ ile gelen erenler içer aġuyı nūş ider 

ŧapuġa çıķmayan śular deŋiz ile savaş eder (RXI.1) 

Diğerlerinden Ayırma - Zümre Oluşturma 

bildük gelenler geçmiş ķonanlar girü göçmiş 

Ǿışķ şarābından içmiş kim maǾnį ŧuyarısa (D164.B-5) 

Yetkinlik, Elverirlik 

śormaŋ yūnusdan ħaber dost ķandese anda ver 

ħaberiŋ gören virür ben tenhā yörügeldüm (MLXIII.7) 
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Yetkinlik, Elverirlik - İmkân 

ki yüz biŋ daǾvį ķılan aŋa irmez 

anuŋ izi ŧozını kimse görmez (RN40.B-2) 

Yetkinlik, Elverirlik – Olgu, Âdet 

kaǾbe vü büt įmān benem çarħuruban dönen benem 

bulut olup havāya aġup raĥmet olup yaġan benem (D140.B-1) 

Yetkinlik, Elverirlik - Sınırlama 

beni benden alana irmez elüm 

ķadem kim basa sulŧāndan içeri (YXCIII.5) 

Yetkinlik, Elverirlik - Sınırlama / Zümre Oluşturma 

hey bį-çāre danışman it dervįş-i perįşān 

dervįşlere irişen işine peşmān olur (D89.A-4) 

2.2.6. -(y)AsI 

İstek - İstek / Gereklik 

ol ilüŋ zavādası cefā duta gidesi 

şeker ayruġa śunup sen aġı dada mısın (D156.A-3) 

İstek - İstek / Tasarı 

her ķapuda bir kişi yüz biŋ çerisi vardur 

Ǿışķ ķılıcın ķuşanup cümle ķırasım gelür (D84.A-3) 

İstek - Gereklik  

dügeliden bu Ǿışķ yaķın yūnus ħaŧāǾ ķılma śaķın 

Ǿışķdan naśįp śunulıcaķ cevāp viresi ĥāl gerek (D11.A-1) 
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İstek - Gereklik / İstidât, Liyâkat 

çaġrışalar ata ana ķardaş ķardaşdan uśana 

yalvaralar ol sübĥāna niyāz ķılası er gerek (D110.B-5) 

Tahmin 

ķırķ kişi bir aġacı ŧaġdan gücin indüre 

ye bunca mürįd muĥįb śırāŧ nice geçesi (D183.A-1) 

Tahmin - Gereklik  

dünyā çerb ü şįrįndürür ādem gerekdür yiyesi 

kim nesneye ŧamaǾ idüp körüp kömürüp yutmaġıl (LXXXVII.6) 

Tahmin - İhtimâl 

yüz biŋ riyā çerisi bilüŋ vardur bu yolda 

nefs öldürmiş er gerek ol çeriyi ķırası (D199.A-2) 

2.2.7. -DI 

Rivâyet 

her yire baķdumısa er oturur 

göŋlin aldum yüz yere sürmegile (D162.B-3) 

Rivâyet - İhtimâl 

maǾnį nedür iblįs fużūllıķdurur bizde 

ŧuyduŋısa işbu sözden sırr āşikār eyledi (D188.A-2) 

Rivâyet - Olgu 

bir kez göŋül yıķduŋısa bu ķılduġuŋ namāz degül 

yitmiş iki millet daĥi eliŋ yüziŋ yumaz degül (LXLIV.1) 
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Rivâyet - Sınırlama 

tenüm daħı cānum daħı hįç bilmedi eneǿl-ĥaķķı 

şimdiye dek bilmedise şimden girü ŧūş eyleyem (D134.A-5) 

Rivâyet - Tahmin  

kimüŋ kim buħl oldıyısa ĥāli 

elin urmaġa māle yoķ mecāli (RN37.B-6) 

Rivâyet - Varsayım 

erenler śoĥbetinde deste ķızıl gül idüm 

açıldum ele geldüm śoldumısa ne oldı (YLXXXV.3) 

Rivâyet - Tespit / Yetkinlik 

ger sen seni bildüŋise śūret terkin urduŋise 

śıfat nedür bildüŋise ne kim iderseŋ saŋa ĥaķ (D102.B-4) 

2.2.8. -DIK 

Diğerlerinden Ayırma - Yetkinlik 

besledügüm nazįk teni terk itmeyem dirdim arı 

ķara ŧopraġa ben anı ķarayım andan varayım (MXLVI.7) 

Diğerlerinden Ayırma - Olgu, Âdet  

Ǿışķun odına yandıġum aġlamaķ oldı güldigüm 

dost saŋa zārį ķılduġum münkįrlere savaş gelür (RXVIII.2) 

Rivâyet - Sınırlama 

allāh benüm didügine virmiş virür Ǿışķ varlıġun 

kimde ki var bir źerre Ǿışķ çalab varlıġı andadur (RXV.5) 
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Yetkinlik, Elverirlik 

śūret gözi degül bu göz didigüm 

bilürem ben neden ne istedügüm (RN48.A-5) 

Yetkinlik, Elverirlik - Alışkanlık 

uçmaġ uçmaġuŋ didigüŋ müǿminleri yiltedigüŋ 

vardur ola birķaç ĥūrį ārzūm yoķdur uçmaġıçün (D145.B-2) 

Yetkinlik, Elverirlik - Olgu, Âdet 

muĥaķķıķlar göredurur yūnus gözi ne gördügin 

düşüm söyleyeyim saŋa necm ile taǾbįr eyleyem (D143.B-4) 

2.2.9. -gAn 

Alışkanlık 

danışmanıŋ cāhili unamaz dervįşleri 

derviş ile danışman yavlaķ üleşgen olur  (D89.A-1) 

2.2.10. -gUç 

Yetkinlik, Elverirlik 

įmān aldaġuçları bilüŋ çoķdur bu yolda 

nefsine uyanlaruŋ gitmez yüzi ķarası (D199.A-1) 

2.2.11. -(y)IcI 

Yetkinlik, Elverirlik 

ol ķādir-i kün feyekün lüŧfidici raĥmān benem 

kesmedim rızķını viren cümlelere sulŧān benem (ML.1) 
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2.2.12. -(I)k 

Olgu - oluş 

Ǿışķa ŧanışıķ śıġmaz degme cān göke aġmaz 

pervāneleyin oda yanmayan Ǿāşıķ mıdur (D74.A-3) 

2.2.13. -(y)IsAr 

Tahmin  

cān alıcı ħōd geliser emāneti vir diyiser 

ben emāneti ıssına vireyim aŋdan varayım (MXLVI.3) 

Tahmin - Endişe 

ħayır şerrüm yazılısar Ǿömrüm ipi üzüliser 

śūret benden bozulısar āh nideyim Ǿömrüm seni ( YXCVII.3) 

Tahmin - İhtimâl 

vuślat ĥālin aydısaram vuślat ĥālin bilenlere 

yidi dürlü nişān gerek ĥaķįķate irenlere (D163.B-2) 

Tahmin - İmkân 

Ǿacep bu benüm derdüme ney içün dermān bulınmaz 

kim bulısar dermān aŋa kişiyi kim beri dutar (RVI.5) 

Tahmin - Kıyas 

aşaķ varan kişi devlet iletdi 

aŋa kim yitiser uzadı gitdi (RN18.A-2) 
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Tahmin - Temenni 

yūnus senüŋ sözlerüŋ maǾnįdür bilenlere 

söyleniser sözlerüŋ devr-i zamān içinde (D166.A-3) 

Tahmin - Vaad 

ki her kimde olursa śabr ĥāli 

olusar ħayr ile anuŋ meǿāli (RN29.A-5) 

Tahmin - Yetkinlik 

cihānda kim giriser bu işüŋ arasına 

ye kim ĥükmidebile sulŧān u ħāndan fāriġ (D101.A-3) 

2.2.14. -mIş 

Rivâyet 

biŋ er ŧonlu ŧururlar ķapusında 

esįr itmiş cihānı ŧapusında (RN5.B-5) 

Rivâyet - Benzetme 

bu dünyāda bir nesneye yanar içüm göyner özüm 

yigid iken ölenlere gök ekini biçmiş gibi (D207.B-1) 

Rivâyet - Diğerlerinden Ayırma / Zümre Oluşturma 

bį-çāre yūnusun çoķdur günāhı 

anuŋ dergāhına yüz ŧutmuşam ben (NLXIV.8) 

Rivâyet - Küçümseme 

bu şarın ħayālleri dürlü dürlü ĥālleri 

aldamış ġafilleri cāzū Ǿayyāra beŋzer (RXIII.5) 
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Rivâyet - Olgu 

cümle yaradılmışa bir göz ile baķmayan 

şerǾüŋ evliyāsıyla ĥaķıyķāte āsıdur (D69.B-5) 

Rivâyet - Sınırlama 

dervįş bilür dervįşi ĥaķ yolına ŧurmuşı 

dervįşler hümā ķuşı çaylaķ u bayķuş degül (LXLIII.3)  

Rivâyet - Şaşırma 

peşįmān oldı vu dil-teng ü ġamkįn 

neler itmiş aŋa bu ġaybet ü kįn (RN51.B-1)  

Rivâyet - Tahmin  

el baġlamışdur ķamusı ĥaķ çalabdur umusı 

nökerli ķızdur kimisi alınmadın çoķlar yatur (RXIX.8) 

Rivâyet - Tasvir 

ķurılmuşdur dost dükkānı dost içine girmiş gezer 

günāhum çoķ göŋlüm sizer ben dosta çok yalvarayın (D151.B-2) 

Rivâyet – Tespit 

Ǿāşıķ dünyeyi nider Ǿāķibet bir gün terk ider 

Ǿışķ etegin dutmış gider her kim gelürse śalādur (D92.B-1) 

Rivâyet - Tespit / Farkına Varma 

çün ben beni unutmışam şöyle ki saŋa gitmişem 

ne ķālde ne ĥāldeyisem bir dem ķarārum yoķdurur (D87.B-3) 
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Rivâyet - Tespit / Eleştiri 

bekler azdı yolından bilmez yoķsul ĥālinden 

çıķdı raĥmet gölinden nefs göline ŧalmışdur (RXVII.4) 

Rivâyet - Tespit / Yeterlik 

dün ü günin çekerler ol ķıl üzülsün diyü 

Ǿömrin anda berk itmiş yedilür bir ķılıla (D167.B-1)  

Rivâyet - Tespit / Yetkinlik 

yüz biŋ riyā çerisi bilüŋ vardur bu yolda 

nefs öldürmiş er gerek ol çeriyi ķırası (D199.A-2) 

2.2.15. -(A/I)r 

Alışkanlık 

göŋlüm saŋa egleridüm gül diyüben yıylarıdum 

ġarįpseyüp aġlarıdum āh nideyim Ǿömrüm seni (D205.A-1) 

Alışkanlık - Gösterme 

her biri sözi ŧuyayıduŋ ye bu ġamı yuyayıduŋ 

yürürken oynayayıduŋ gideydi senden kār u bār (D69.A-5) 

Alışkanlık - İstidât 

daħı cihāna gelmedin cānum anı severidi 

minnet degül yūnus saŋa nice ŧapu ķılurısam (D131.B-2) 

Alışkanlık - Olgu, Âdet 

mūsā aydur göreyin işbu śu nirden gelür 

ger böyle aķarısa zįr ü zeber eyledi (D186.B-5) 
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Alışkanlık- Olgu, Âdet / Rivâyet-Tespit / Farkına Varma 

giderimiş bunda gelen dünye işi cümle yalan 

aġlar Ǿömrün yavıķılan āh nideyin Ǿömrüm seni (D205.A-2) 

Alışkanlık - Olgu, Âdet / Tasvir 

yüriridüm anda pinhān ĥaķ buyruġı virmez aman 

vaŧanumdan ayırdılar bu dünyeye düşdi göŋül (D113.B-3) 

Diğerlerinden Ayırma 

ķo sevme dünyeyi kim ķala senden  

dilersen dilemezsen ala senden (RN31.B-5) 

Diğerlerinden Ayırma - Zümre Oluşturma 

yār yüregim yar gör ki neler var 

bu ħalķ içinde bize güler var (RIX.1) 

Gösterme 

ķatılıķdan işi yavlaķ uzatdı 

gözi baķarisen māl yire batdı (RN36.A-3) 

Gösterme - Alışkanlık 

Ǿışķun odı yüregimde yanduġına ālem ŧanuķ 

ķanda bir od yanarısa nişānı var dütün düter (LXLII.4) 

Gösterme - Farkında Olma 

küfrini atarıķan įmānuŋ vurma śaķın 

ĥırś bizümle düşmāndur bilişlidür il degül (LXLII.4) 

 



 
 

143 

 
 

Gösterme - Olgu, Âdet 

gelüŋ śoralum cānlara śūretinden noldı gider 

dün gün senüŋem diriken sebep neyi buldı gider (D80.A-5) 

Gösterme - Yetkinlik 

ķo bu māl eksilince ben öleyin 

gözüm görüriken nice vireyin (RN35.A-5) 

Tahmin 

gerekmez dünye bize çünki bāķį bünyād degül 

bir ķul biŋ de yaşarısa ölicek bir sāǾat degül (D115.A-2) 

Tahmin - Endişe 

bu śoĥbete gelmeyenler ĥaķ nefesi almayanlar 

sürüŋ anı bundan gitsin ŧururısa çoķ iş ider (RXI.4) 

Tahmin - İhtimâl 

aydurlarısa baŋa senüŋ göŋlün kim aldı 

nice ħaber vireyin aġların aydımazam (D129.B-4) 

Tahmin - İmkân 

ben bir kitāp oķudum ķalem anı yazmadı 

mürekkep eylerisem yetmiye yidi deŋiz (D97.B-4) 

Tahmin - Kıyas 

kime göŋül virürisem benüm ile yār olmadı 

ĥālüm bilüp derdüm śorup baŋa vefādār olmadı (D205.B-1) 
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Tahmin - Tasarı 

biŋ yıl ŧopraķta yatursam ben ķomayam eneǿl-ĥaķķı 

ne vaķt gerek olursa Ǿışķ nefesin urıgelem (D127.B-1) 

Tahmin - Temenni 

eylük erün yārıdur ölürsǾ uçmaķ yiridür 

senden śoŋra söylenür ne dirligüŋ varısa (HLXXX.7) 

Tahmin - Yetkinlik 

yūnusun bu sözinden sen maǾnį aŋlarısaŋ 

ķonya menāresini göresin bir çuvāldūz (D98.A-1) 

Yetkinlik, Elverirlik 

saŋa yoldaş olanı sen bilürseŋ 

seni ķurtarasın ŧoġru gelürseŋ (RN33.A-1) 

Yetkinlik, Elverirlik – Alışkanlık 

ŧoġrı varurdı yolları ķalem ŧutardı elleri 

bülbüle beŋzer dilleri danışman yigitler yatur (RXIX.3) 

2.2.16. -sA 

İstek - İstek 

saǾādet olsa ĥaķ verse baśįret  

göreydüŋ ne ķılur saŋa bu ġaybet (RN51.A-5) 

İstek - İstek / Arzû, Heves 

diyem saŋa baħįlüŋ neyidügin 

śaķınur kendüden kendü yidügin (RN31.A-4) 
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İstek - İstek / Gereklik 

öyle namāzın ķılasın her ne dilerseŋ bulasın 

nefs düşmanın öldüresin nefs hemįşe ölse gerek (D108.A-3) 

İstek - İstek / İmkân 

ne virseŋ elüŋ ile şol varur senüŋ ile 

ben disem inanmazsın varıcaġaz göresin (D154.A-1) 

İstek - İstek / Tahayyül 

niçe āvārelıġla saŋa böyle 

bir iki güŋ nola olsaŋ senüŋle (RN.B-4) 

İstek - İstek / Temenni 

bārį ķapuben ķaçmasaŋ göçkünci gibi göçmeseŋ 

ölüm şarābın içmeseŋ āh nideyin Ǿömrüm seni (D205.A-4) 

İstek - Gereklik / Tahmin 

her kim müsülmān olmadı beş vaķt namāzı ķılmadı 

bilüŋ müslümān olmayan ol ŧamuya girse gerek (D105.B-2) 

İstek - Gereklik / Tavsiye 

müsülmānam diyen kişi şarŧı nedür bilse gerek 

taŋgrınuŋ buyruġın ŧutup beş vaķt namāz ķılsa gerek (D108.A-1) 

İstek - Gereklik / Temenni 

ol ikindiyi ķılanlar arı dirlik dirilenler 

olandur ĥaķķa irenler dāǿim ĥaķķa irse gerek (D108.A-4) 
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2.2.17. -z 

Alışkanlık 

baŋa namāz kılmaz dime ben bilürem namāzumı 

ķılurısam ķılmazısam ol ĥaķķ bilür niyāzumı (D180.B-1) 

Alışkanlık - Olgu, Âdet 

alġıl kendü elüŋle gine kendü ĥisābuŋı 

yoħsa serhengler elinde ķatı yaramaz olur ĥāl (D117.A-2) 

Alışkanlık - Olgu, Âdet / Rivâyet - Tespit / Farkına Varma 

yaylalar yaylamaz olmuş ķışlalar ķışlamaz olmış 

bar dutmış söylemez olmış aġızda dilleri gördüm (D144.A-3) 

Diğerlerinden Ayırma 

ayruķ bize yas olmaya hįç göŋlümüz bas olmaya 

zįrā ĥaķdan gelen āvāz śavulmaz dügündür baŋa (D60.A-2) 

Yetkinlik, Elverirlik 

dostdan ayrı kimse bilmez kāfir müsülmān kimdügin 

ben ķıluram namāzumı ĥaķ geçirdise nāzımı (D180.B-2) 

Yetkinlik, Elverirlik - Alışkanlık 

vücūhuŋ yoġısa göŋüllere git 

boyun vermez ŧamarlarını sekit (RN42.B-4) 

Yetkinlik, Elverirlik - Olgu, Âdet 

yarlıġaġıl sen yūnusı günāhlu ķullaruŋ ile 

eger yarlıġamazısaŋ key ķatı firāķ çalabum (D128.A-3) 
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Yetkinlik, Elverirlik - Sebep Belirtme 

sen bilme misin mūsā ben neden ayrılduġum 

şunlar öŋüme düşer beni evkār eyledi (D187.A-4) 

Yetkinlik, Elverirlik - Sınırlama 

şu didigüm sözlerüm vücūddan ŧaşra degül 

tefekkür ķılurısan cümle sende bulasın (D148.A-4) 

Yetkinlik, Elverirlik - Uyarı 

ķoya dünyāyı ķoma yitemezsin 

ecel baġladı yolı ütemezsin (RN14.A-4) 
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SONUÇ 

Çalışmamızın amacına yönelik olarak Yûnus Emre’nin şiirlerini taradığımızda elde 

edilen sonuçlar şu şekildedir: 

1. Yȗnus Emre’nin şiirlerinde toplam 84 tane sıfat fiil fonksiyonu tespit edilmiştir. 

Tespit edilen sıfat fiil fonksiyonları niteleme derecelerine göre “ana fonksiyon” ve “alt 

fonksiyon” olarak iki grupta ele alınmıştır. Belirlenen 84 fonksiyonun 8 tanesi ana, 3 

tanesi ana alt,  73 tanesi ise alt fonksiyon görevini icra etmektedir. 

Çalışmamızda tespit edilen üst fonksiyonlar şunlardır: Alışkanlık, Diğerlerinden 

Ayırma, Gösterme, İstek, Olgu, Rivâyet, Tahmin, Yetkinlik / Elverirlik. 

84 fonksiyon içerisinde üç ana alt fonksiyon mevcuttur.  Zira istek ana fonksiyonu 

kendi içerisinde istekin derecelerini belirten istek, gereklilik ve emir olmak üzere üç 

ayrı ana alt fonksiyonu bünyesinde barındırmaktadır.  

Çalışmamızda farklı ana fonksiyonlar içerisinde aynı isimle ifade edebileceğimiz birçok 

alt fonksiyon mevcuttur. Örneğin, İmkân alt fonksiyonu; İstek, Tahmin ve Yetkinlik, 

Elverirlik ana fonksiyonlarında alt fonksiyon olarak görev icra edebilmektedir.  

Ana, ana alt ve aynı isimle ifade edilen alt fonksiyonları çıkardığımızda geriye 42 tane 

alt fonksiyon kalmaktadır. Bunlar: “Acıma, Alışkanlık, Arzû - Heves, Benzetme, 

Diğerlerinden Ayırma - Zümre Oluşturma, Eğilim, Endişe, Farkında Olma, Gereklik, 

Gösterme, İhtar, İhtimal, İmhâl, İmkân, İntizar, İstidât, İstidât - Liyakat, Kıyas, 

Küçümseme,  Olgu - Âdet, Oluş, Öneri, Rica, Sebep Belirtme, Sınırlama, Şaşırma, 

Tahayyül, Tahmin, Tahrik, Takdir, Tasarı, Tasvir, Tavsiye, Teklif, Telkin, Temenni, 

Tespit, Uyarı, Vaad, Varsayım, Yetkinlik, Zümre Oluşturma,” olarak belirlenmiştir. 

2. Ana fonksiyonlar kendilerine bağlı alt fonksiyon sayısına göre ise çoktan aza şu 

şekilde sıralanmıştır: İstek > Rivâyet > Tahmin > Yetkinlik > Gösterme > 

Diğerlerinden Ayırma > Alışkanlık > Olgu  

3. En fazla alt fonksiyon sayısına sahip ana fonksiyon istek ana fonksiyonudur. İstek ana 

fonksiyonun Yȗnus Emre’nin şiirlerinde 37 tane alt fonksiyonu tespit edilmiştir. Yȗnus 

Emre’ nin şiirlerinde istek ana fonksiyonu en çok karşımıza çıkan, en çok kullanılan 
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sıfat fiil fonksiyonudur. Çalışmamızda istek sıfat fiilinin kullanımının diğer tüm sıfat 

fiillerin kullanımının toplamına eşit olduğu saptanmıştır. Yȗnus Emre’nin tasavvufi 

şiirler yazması, şiirlerinde insanlara yol gösterip nasihat etmesi gibi özellikler dikkate 

alındığında istek ana fonksiyonunun daha fazla karşımıza çıkması gayet tabii bir 

durumdur.  

4. Alt fonksiyon sayısı en az olan ana fonksiyon ise olgu ana fonksiyonudur. Bu 

fonksiyonun Yȗnus Emre’nin şiirlerinde sadece bir tane alt fonksiyonu tespit edilmiştir. 

Ancak bu ana fonksiyonun daha çok alışkanlık, gösterme, rivâyet ve yetkinik, elverirlik 

ana fonksiyonları içerisinde alt fonksiyon unsuru olarak kullanıldığı saptanmıştır. 

5. Yûnus Emre’nin şiirlerinde istek sıfat fiilinden sonra en çok bulduğumuz sıfat fiil 

fonsiyonu tahmin sıfat fiilidir. İnsanın gelecekte ne şekilde davranması, neleri yapıp 

nelerden uzak durmasının öğütlendiği, ölümden sonra karşılaşılacakların 

anlatılmasından dolayı bu sıfat fiil fonksiyonu şiirlerde sıkça karşımıza çıkmıştır. 

6. Yȗnus Emre’nin şiirlerinde on yedi farklı sıfat fiil şekliyle karşılaşılmıştır. Bunlar: 

-Ø, -(A/I)r, -z, -(y)An, -DIK, -(y)A, -(y)AsI, -sA, -AlI, -(I)k, -mIş, -DI, -(y)AcAK, -

(y)IsAr, -gUç, -(y)IcI, -gAn şekilleridir. 

7. Çalışmamızda bir sıfat fiil şeklinin birden fazla sıfat fiil fonksiyonunda 

kullanılabildiği tespit edilmiştir. Ayrıca bir sıfat fiil fonksiyonu da birden fazla şekille 

icra edilebilmektedir. 

8. Yȗnus Emre’nin şiirlerindeki sıfat fiiller içerisinde en çok kullanılan şekil -(y)A şekli 

olarak tespit edilmiştir. İkinci sırada ise -Ø morfemi kullanılmıştır. Bu morfemlerin en 

çok kullanılan şekiller olmalarında hem istek fonksiyonuna ait şekiller olmaları hem de 

özellikle -(y)A morfeminin farklı ana fonksiyonlarda kullanılabilmesi etkili olmuştur. 

9. Bir edebi eserin tam olarak ne anlatmak istediğini belirleyebilmek için o eserin dil 

bilgisi yönünden de çözümlenmesi gerekmektedir. Bu minvalde Yûnus Emre’nin 

şiirlerinin daha iyi kavranabilmesi, dizelerdeki anlam ve söyleyiş zenginliğin daha iyi 

anlaşılabilmesi için seçilebilecek en uygun konu sıfat fiiller konusudur. Çünkü sıfat 

fiiller ifade ettikleri fonksiyonlar vasıtasıyla eserin yazıldığı dönemin özelliklerini, 

şartlarını yansıtabilmektedirler. Bu bağlamda Yûnus Emre’nin şiirlerinde yer alan sıfat 
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fiillerin yarısına yakınının istek ana fonksiyonunu icra ettiğini ve bu fonksiyonun dilek, 

temenni, yönlendirme gibi manalar barındırdığını düşünürsek dönemin Anadolusunun 

ihtiyaçları, yaşayışı ve koşulları hakkında bir nebze de olsa bilgi edinebiliriz.  

Özetle, sıfat fiil kategorisine ait fonksiyonlar, bir edebi metnin anlaşılması ve 

yorumlanmasını daha kolay kılacaktır. Zira dile dayalı bir edebiyat yapmak için bu 

elzem bir durumdur. Biz de Türk dili ve edebiyatı için büyük öneme sahip bir edebi 

eserin incelendiği bu çalışmada, sıfat fiilleri fonksiyonlarına göre ele alarak alanımıza 

ufak da olsa bir katkı sağlayabilmeyi hedefledik. Umarız ki, bu çalışma bizden sonra 

yapılacak sıfat fiil çalışmalarına da fayda sağlacaktır. 
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